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DE LEER DER SIGN"ATITITR 



Prof. I'. J. VETH, 



DEFINITIE, OORSPRONG. GESCHIEDENIS, KRITIEK DER LEER IN HET ALGEfcfEEN. 



Het was tegen het einde der Middeleeuwen een algemeen heerschend bijgeloof, dat de 
geneeskrachtige planten aan teekenen te onderkennen waren die met de ziekteverschijnselen 
tot welker genezing zij geschikt waren, eene zekere overeenkomst hadden. Men noemde die 
teekenen hare Signatuur. 

Wanneer deze leer ontstaan is, kan men niet meer bepalen. Zij bestond ongetwijfeid 
in het volksgeloof lang voordat zij een naam kreeg en voordat de kennis der kruiden 
eenigermate tot wetenschap werd verheven. Onze beroemde kruidkenner Rembbkt Dodoeks 
(DoDONAEUS), die in 1554 de eerste uitgave van zijn Cruydtboeck te Antwerpen in het 
licht gaf en zich daarin een verklaarden tegenstander van de leer der Signatuur betoonde, 
is bepaald van meening dat de schrijvers der Grieksclie en Latijnsche oudheid met de 
Signatuur geheel onbekend waren. „Men heeft noint", zegt hij „in de schriften van de 
vermaerde ende geloofwaenlige oude schrijvers bevonden, dat men de crachten der gewassen 
soude moghen comen te kennen en te doorgronden wt sommige indruckselen oft merck- 
teeckeneu, de welcke in sommige gewassen ofte in eenige deelen van dien gemerckt ende 
bevonden worden. Alle dese bevindingen, ofte (om beter te seggen) versieringen, zijn van 
sommige nieuwe ende min vermaerde schrijvers in dese onse laetste tijden onlanx gevonden 
ende voor den dach gebracht, die welcke houden staen en met redenen bevestigen willen, 
dat den aert van alle wereltlycke dingen (die men op 't Latynsche Natura noemt) al 
't gene dat hy ter werelt geschapen oft gemuect heeft, sijne eygene teeckenen ende mereken 
wtdruckelycken gegeven ende ingeprent heeft, door de welcke de crachten ende werckingen 
van dien, besonder de verborgene ende heymelycke, sekerlycken bekent mogen worden: 
min noch meer (soo sy seggen) als wt het aaiigchouwen ofte besien des aensichts ende 
sommigo deelen des lichaems, de seden en gheriSgentheden ofte affectiPn der menschen 
door de conste der Physiognomii?n bekent ende doorgrondt worden". Dodonaeus verwerpt 
in hetgeen volgt uitdrukkelijk die gelijkstelling van de leer der plan tensignat uur met die 
der physiognomie, welke laatste, zegt hij, door Aristoteles en andere oude wijzen voor 
goed is gehouden, tervrijl „daerentegen de leere of wetenschap van dese voorseyde teeckenen 
ende indruksels der gewassen van niemant van de ouden die eenigen loff waerdig sy, 
ofte gheacht ofte gepresen is geweest, ende sy ook bovendien soo los, wanckelbaer, 
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iwyffelachtig eode onseker is. dat sy geenbios voor eeoige kennisse 
ofte wetenschap en beboort gehoaden te worden"*). 

Doch van de stellige verklaring dat de Ouden met de leer d«- Sigoatuur geheel onbekend 
zyn gew«est, komt DouniAKts een paar btadz^den verder eenigermate tenig. Hij erkent 
daar dat aporen van die leer bij de oude itcfarijrers worden aangetroffen in hetgeen zij 
mededeelen omtrent de orcfaideeén en bet bengelkruid. Over de orchideeën spreek ik breeder 
in mijn vijfde hoofdstuk. Wat het bengelkroid {MercHrialis perennis. Gr. 'ViXhip) betreft, 
merk ik op 'iat Thbochbastts {VL 19). daarvan twee soorten onderscheidt: 'Pi-i'Mi' a^^troyümr 
(i. e. mart* ffignna) en tuÜMf 0;ili7Ai-rrr li. e. feminas ffitfmna). Inderdaad is deze plant 
dioeci«ch, d. i. (ie mannel^ke en vrouwelijke bloemen komen op geheel gescheiden planten 
voor, «o men vond daarin de aanwijzing dat zwangere vrouwen daarvan nuttigen moesten 
naarmate 'aq mannelijk of vrouwelijk kroijst begeerden. Maar de schrijvers der oudheid die 
eenig geloof aan zulke teekenen ven'aden zijn naar het oordeel van Dodonaeus navolgers 
gewe««t van de Egy[>tij*chc dwaalieeraan*. die ook volgens Oalencs de Geneeskunde ver- 
valHcht en bedorven en in de oogen der verstaiuligen verachtelijk gemaakt hebben. Doch 
in strijd hiermede vond ik hg Pltvics meer dan één voorbeeld 'i waaruit blijkt, dat de 
leer der Signatuur bij de Ouden meer geaag beeft gehad dan Dodosaei^ het doet vtior- 
komen. 2/j6 waar de RomeinMche schrijver handelt over het kruid Scorpio (bij Dioscoripes 
IV. 18 ^xufiiotid^i , thans doorgaans Smrpfunu, Schorpioenkruid), en over het Liüwspenmon, 
(Parelkniid). op welke beide ik in het vijfde hoofdstuk terugkom. Is het niet duidelijk 
dat Pliich:» het oog heeft op eeoe algemeen bekende leenitelllng, als hij van het eerste 
verzekert, dat het zijn naam beett van het zaati, dat den vorm heelt van een Scborpioen- 
«taart en ook tegen een Scborpioensteek van kracht ia. en van het andere getuigt: „In 
geen ander kruid is bet dadelijk op liet gezicht zoo blijkbaar voor welk geneeskundig 
gebruik l«4 in de wereld kwam." Ook wordt ons door de Alruin (Mandragora), waarover 
ik uitvoerig in het tweede hoofdittuk handelen zal, een voorbeeld verschaft, dat stellig 
tot zeer hooge oudheid opklimt. 

Doch het voorbeeld in sommige gevallen door de Ouden gegeven, maakt Dodonaels 
niet meer geneigd, om de leer der Signatuur te omhelzen. Gebeurt het. met deze opmerking 
besluit h^ zJjn hoofdstuk over deze leer, dat de werking aan de teekenen beantwoordt, 
zoo is dit stellig alK bloot toeval te beschouwen, daar de ervaring teert dat nieestal de 
krachten zeer van de teekeneo verschilleD. Wij xullen beneden onderscheiden voorbeolden 
leeren kennen, waarmede Oodohaecs de onbetrouwbaarheid van de leer der Signatuur in 
het licht stelt. 

Dat ItoMXAECB onder zgne tijdgenooten in deze verstandige beschouwing niet alleen 
stJftid, is niet moeilijk aan te toonen. In de volgende hwfdstukken zal men meermalen 



't De hl«r aiuigvhaaldi- pUau H (CpnomeD uit de Leidache uitpate *an bet Cruydtboeck van 1608. waarviui 
Ik e«o oxtunpIaKT t«D i^bruiko irtMht ontvangen van de Unin<reiteit&- Bibliotheek te Leiden. Die uitgave 
(9 In mnaitt opzicht eipenl^k «en* nleuwp redacü». aJlbans wat den vorm betreft. Wat de stof aangaat 
bevat EÜ ook teel Dieuws; maar dtt u steoils ala büvoogspl van het eigen werk van DoDOS^ieue onder- 
Hchetden. Er bestaan vroogeq^ uttgaveo ran i^é)3, 1581 on l&OO. en vcne later» van 1644, io welke biatste 
do in den t^ikul d<xjr mü (E*«pal4«trdn woorde'i dus luiden: féiü sy ghetieel oneeker, ydel, ise kchelyk 
endo eon aki:ht<t heuwrl i»". 1>odoiiaxv« iiverlwd 1« I6B9 als Hüi^etrRiMr te Ijeiden. De latere uitgaven 
zt}n diwr andf.Ti^n tmwerfct. Het hoordstuk waaraan de aaniirchaalde woorden untleund £ün, ia in de uitgave 
van IflOS tiK i^d«. en die van 1644 het tiende van bet eerste boek. Het opschrift du;u'van is in belde: 
,Van de tueckeuen oft indnüueb der dingen." 

f) UUtorla Natutalia XX1I:IT. XXVir:74 (edit. Btpontinaj. 
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bewijzen vinden, dat ook andere geleerden, vuoral Fransche, den spot drevtn met het 
bijgeloof der dwaze lieden die aan zulke teekenen heeliten. Maar bij het volk was, 
althans in Midden-Europa, dat bijgeloof aigemeen , en het werd daarin gesteund door 
sommige geleerden die meer kennis dan gezond vt^ratand bezaten. Inzonderheid moet hier 
genoemd worden de befaamde Pahacelsos von Hohenheiu (1493 — 1541), die deze leer der 
teekenen stelselmatig begon toe te passen en veel toebracht om haai aanzien te vestigen. 

Het verdient opmerking dat men deze teekenen niet uitsluitend iii de planten vond, 
maar ook in andere natuurvoorwerpen , in de dieren, en zelfë in de delfstoffen. Maar de 
plantenwereld had ook toen, gelijk reeds by de Ouden en, schoon in mindere mate, ook 
nog heden , in de Materies Medica verre de overhand. Het is dan ook tot deze dat ik mij 
vooreerst wensch te bepalen, ofschoon ik in het zesde ™ zevende hoofdstuk op de Signatuur 
althans der dieren nog kortelijk denk terug t-e komen. 

Bij het bepalen van de waarde aan de teekenen te hechten, volgde men in het alge- 
meen reeds den zoo beroemd geworden regel : „Simiiia simiübiis curantur". Men moet 
evenwel de leer der Signatuur volsti'ekt niet gelijk stellen of verwarren met de homoeo- 
pathische leer van Hahnemann, die dezelfde spreuk in haar vaandel voert. De Homooopathie 
berust op de grondstelling, dat men om ziekten te genezen zulke middelen kiezen moet 
die in het gezonde lichaam verschynselen te weeg brengen welke op de verschijnselen der 
te bestrijden ziekte gelijken. Kina b. v. is in Hahnemann's leer koortswerend , omdat 
eigen ervaring hem geleerd had, dat zij in het gezonde lichaam koortsachtige aandoeningen 
te weeg brengt. De leer der Signatuur daarentegen schijnt mij op twee geheel andere, 
beide zeer gewaagde stellingen te berusten (waarvan ik echter niet weet of zjj ooit 
bepaaldelijk door hare aanhangers zijn uitgesproken), t. w. 1" dat tegen elk gebrek en elke 
wanorde in het menschelijk organisme in de Natuur een middel moet voorhanden zijn; 
2" dat de natuurvoorwerpen zelve door eenig teeken aanwijzen, voor welke ziekte of kwaal 
zij genezing bieden, Prof. Plugoe, die in zijne den loden Sept. 1890 te Groningen gehouden 
rectorale oratie ') , in een overzicht van de geschiedenis der pharmacie de aandacht zijner 
hoorders weder eens bij de schier geheel vergeten leer der Signatuur bepaalde, dringt wat 
dieper door in het wezen van dezen tweeden regel , wanneer hij dien formuleert in de 
woorden : „dat de Schepper van het Heelal in uitwendige kenmerken eene aanwijzing had 
gegeven omtrent het geneeiskrachtig vermogen der lichamen, en men daarom bij het zoeken 
naar geneeskrachtige zaken vooral acht moest geven op verschijnselen in vorm, kleur, 
reuk of andere duidelijk waarneembare eigenschappen, die als wenken voor het phanna- 
ceutisch gebruik konden gelden". Die wenken nu waren bevat in zekere punten van over- 
eenkomst tusachen de vooronderstelde teekenen en de ziekteverschijnselen of ook de aan 
ziektó lijdende iichaamsdeelen, en dus in zooverre eene werkelijke euratio similium 
similibus. Intusschen zijn genezing naar aanwijzing der Signatuur en euratio similium 
similibus (ook afgescheiden van den zin dier formule in de Homoeopathie) geeno begrippen 
die elkander geheel dekken; wel kan men in het algemeen zeggen, dat de Signatuur op 
het similia similibus berust, maar dit laatste komt ook wel eens voor zonder dat signa 
als de hier bedoelde voorhanden zyn. Wanneer men b. v. wilde trachten het verarmde 
bloed op het voorbeeld der dochters van Pblias door de instorting van nieuw krachtig 
bloed te verbeteren, zou dit wel eene genezing van sirailja similibus, maar zonder 



') P. C. PmoQE, d 



invloed dor Scheikunde op de ontwiltkriirig der Pbaimacotherapie , bl. U. 
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Signatuur zyn, Werkelijk komt wel eens iets voor dat hiermede eenige analogie heeft '). 
Jn het zesrie hoofdstuk zal ik op dit punt terugkomen. 

Men zal opgemerkt hebben dat iu de bovenaangehaalde plaats van Dodonaeus het 
woord Signatuur niet voorkomt. Het schijnt in de hier beschouwde beteekenia (want 
in vele andere beteekenissen werd het reeds van oudsher gebezigd) van vrij jongen 
oorsprong te zijn. Als erkend kunstwoord in dezen zin is het mij het eerst voorgekomen 
in den bekenden „Dictionnaire universel de Trévoux" (dus genoemd naar het 
Fransche stadje Trévoux, dept. Ain, waar de eerste uitgave in het begin der 18de eeuw 
gedrukt werd). De plaats luidt als volgt: „Les botanistes appellent Signatures de certaines 
conformités et ressemblances qu'on apergoit entre les plant«s et une partie du corps humain, 
ce qui a fait croire fi quelctues-uns i\\iè ces plantes étaient des spéciflquas pour les maux, 
dont ces parties \h étaient attaquêes" *), Maar deze definitie zelve toont, dat het woord 
reeds algemeen bij de botanici in gebruik was. Eenige tientallen jaren later werd de volgende 
definitie gegeven in „A new and complete Dictionary of terms of art" (Engelsch en Neder- 
duitsch) van Eobert Birs's: „Signature (among Naturalists). the resemblance of a vege- 
table or a mineral to any part of a man's body" — gelijkenis die een plant of bergstufife 
op eenig deel van een menschelijk lichaam heetl." In deze definities treedt de overeenkomst 
tusschen de verschijnselen aan de planten en die aan het nienschelijk lichaam, dus de 
botanische zijde der Signatuur, op den voorgrond, en door Buts wordt zelfa de pharma- 
eeutische in het geheel niet aangeduid. Het is echter duidelijk dat de denkbeeldige waarde 
der Signatuur zich alleen uit hare toepassing op de Geneeskunde laat verklaren. 

Hoe algemeen de leer der Signatuur een tijd lang groot gezag heeft geoefend, toch is 
ook hier ten laatste het licht doorgebroken. Doch de pharmacopeeén der vorige eeuw, ja 
ten deele zelfs de hedendaagsche bewijzen, hoe langzaam hier het bygeioof voor meer rede- 
lyke inzichten heelt plaats gemaakt. Onder de talrijke planten, waaraan Linnaeüs den 
soortnaam offidnatis gegeven heeft, zijn er een groot aantal die hare opneming onder de 
Materies Medica alleen aan de Signatuur te danken hebben. Zonder kritiek omtrent de 
wezenlijke waarde voor de geneeskunde gaf de eerste plantenkenner van zijn tijd den naam 
van officineel aan meest alles wat als zoodanig in de kruidboeken vermeld en in de 
kruidtuinen gekweekt werd =*). Thans evenwel zijn deze planten , ten gevolge der vorderingen 
in de natuurstudie, die de ongerijmdheid der leer aan het licht brachten, allengs uit de 
Pharmacopaea verdwenen, en met de leer zelve is ook de naam Signatuur in den 
hier bedoelden zin zoozeer in vergetelheid geraakt, dat hij in de meeste woordenboeken, 
zoo taalkundige ais encyclopaedische, niet meer wordt opgegeven. Waar hij nog vermeld 
wordt geschiedt dat niet altijd met volkomen juistheid. In Meyer's Cnnvei'sations- Lexicon 
wordt de leer der Signatuur omschreven als: „die Ansicht, das jeder Naturkörper, und 
namentlich die Pflanzen, ausserlich in Gestalt, Farbe und sonstiger BesohafFenheit Zeichen 
trage, an denen man erkennen könne, gegen welche Leiden des tierischen und mensch- 
licheu Körpers sie an zu wenden seien." Maar zoover is die leer toch wel nooit gegaan ; 
dat „jeder Naturkörper" zulke teekens draagt, heeft zij wel nooit geleerd. Beter ware 
zeker gezegd, dat „viele Naturkörper, namentlich viele Pflanzen", zulke 



') Zie V. D. BuRO, de Geneesheer in ladie, lil, bl. 32'. 
») Zie de uitgavB van Parijs, 1762, T. III, p, 874. 
') Vgl. Msïeb's Conversatione-Lexicon in v. Signatii 



teekenen vertoonen. Eene korte en juiste, maar niet geheel volledige verklaring geeft op 
het woord Signature het Fransch- Neder landsch Woordenboek van Kbamebs en Boste: 
„onderstelde betrekking tusschen den houw en de geneeskracht der planten". Maar de beste 
definitie van Signatuur vond ik in het voortreffelijke en verwonderlyk volledige Fransche 
Woordenboek van LfTTRK: „Signature des plantes, certaines qualités de leur eon- 
formation ou de leur coloration, d'après lesquelles on les jugeait convenables dans telles 
OU telles maladies. On dêfinissait la Signature dea plantes: un rapport entre leur flgure 
Bt leurs effets." 

Natuurlijk doet zich de vraag voor of in de leer der Signatuur alles fantasie is, dan, 
of er ook somtijds eenige grond voor hare leeringen bestaat, „De dwaling", zegt Trend elenburo, 
„kan slechts stand houden, wegens de elementen der waarheid waarmede zij vermengd is." 
Behoudt dit aphorisnie ook hier zijne geldigheid? Het antwoord kan niet onvoorwaardelijk 
ontkennend luiden. De meeste achrijvei-s die eenige aandacht aan dit onderwerp gewijd 
hebben, erkennen dat er in sommige gevallen overeenstemming tu^chen het teeken en de 
geneeskracht bestaat. Inzonderheid komt zij voor bij de kleur der plantcnsappen. H. Wagker') 
merkt op, dat vele gele en bruine plantensappen adstringeerend en bitter zijn, niet weinige 
roode zuur smaken, witte zich dikwyls smakeloos en slijmerig betoonen en vuilgroene of 
zwartachtige niet zelden vergiftige werking oefenen. Intiisschen beweert Wagner volstrekt 
niet dat dit alles vaste regel ia. Juist op het punt der kleur van sappen en andere planten- 
deelen is de geldigheid der Signatuur met bijzonderen nadruk duor Dodonaeus bestreden. 
Hij toont met tal van voorbeelden aan, dat hetzelfde wat gele, roode of witte planten- 
deelen teweegbrengen ook door plantendeelen van andere kleur kan bereikt worden, en dat 
omgekeerd vele ziekten, die soms door gele, roode of witte plantendeelen genezen worden, 
daarentegen door andere plantendeelen van dezelfde kleur verergeren en gevaarlijker zouden 
worden. Ik zal mij nog een korte aanhaling uit zijn Kruidboek veroorloven, waarin hij de 
bestaande meeningen omtrent de roode kleur bestrijdt: 

„Desgelyxc ist met de roode verwe, weicke onder de mereken of kenteekenen gheensins 
voor het minste gehouden en wordt. Hier voormaels waren der sommighe die vastelyck 
gheloofden, dat alle roode dingen heet waren, omdat het schijnt dat sy de verwe van 't 
vier met heur brengen ende ghelyck zyn, 't welck oock root is. Maer de dwaiinge van 
diei'geiykfe menschen is ghenoegzaam berispt en omgestooten gheweast van Celsius, in 
het tweede boeck van de simpelen ofte ongemengelde gheneesmiddelen. In onse tijden 
schadt men dat alle roode dinghen te samentrecken ofte toenypen en sluyten, en daerom 
alle den vloedt en bloedtganck van alle kanten stillen en stelpen, en 't is wel waer datter 
vele diergelycke zyn, te weten de roode Roosen, de bloemen van den wilden granaetbooin, 
de roode bessen oft vruchten van berberis, oock de cornoelien, dat sandalenhout het- 
welcke root is, drakenbloetj de wortelen van hertstonge ende van tormentille '), en noch 
meer andere van de selfde verwe, die eracht hebben om te samen te tretken en den 
stoel-ganck te bedwingen. Nochtans vindt men veele andere roode dingen, oft die root sap 
hebl)en, die met een heel andere en verscheyden eracht begaeft zyn. Het sap dat wt de 
geperste of gewreven bladeren van Hypericurei of St. Jans-cruydt, van hertshooy*) en van 

') Maleriaclie Kotanik, II. 2M. ') Potetttilta tormentilla of Zevenblad. 

") Hertshooi wordt thans bj) ons gebruikt als vertaling van den geslachtanaam Bypericura, en o 
dus ook het St, Janskruid of Hyperkum perforatum. Maai' er komen behalve dit nog zevon soorten van 
Ihjpericum in onze Flora voor en één van de^e twelke durf ik niet bepalen) moet door Dodonaeus kertahoy 
genoemd jtjjn. 
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wtldt» niyte uit^wilruokt wordt, Is soo root al aft het bloed waer; maer nochtans dese 
(•niydon on »tüliH>n het bloet goensins niet, selfe daarenteeen dryven en jagen sy het bloet 
van niulprori uff diiov do tnaent&tondHn. Alsoo oock de ixwtverwighe vruchten van den 
hillstlHwin, van wions schorssen oft schellen den lym gemaect wordt, en zyn niet alleen niet 
!«nu>ntrwkondo oft st«itp«ndo. inaer verwecken eenen geweldigen loop oft vioet van onder". 

Het nias dus wel als zeker lH»sohouwd worden, dat de leer der Signatuur voor de 
Uenwwkimdft niet de geringste waanie bezit, en voor haar niet meer is dan eene curiositeit, 
i'tt lipt 18 daai-oiii niet te verwonderen dat jiij zoozeer in vergetelheid is geraakt, dat vele 
onitpi' niedK'i vorVlan'». nuften er nooit \'an gehoord te hebben. De medische wetenschap 
i» in de laivt*t« jrti«n niet reuwnsch reden v(Hiruit4:egaan , en lierust op zulke geheel andere 
gnmdi^HKvn d<u) dit> vnn vit>eger^> eeuwen, dut de Uistoria Uedicinae t^lechts zeer weinige 
Uiwfi'naiirs (<->lt. IV artsen van onzen tyd denken er niet meer aan, wijshod uit de oade 
ht^^i ti> putten. Men he«ft d« haiidoit vol om, bij zyne praktik, de nieuwe onder- 
ivH>kin)n>n en ontdekkingen, tliigelgks in t»l van tijdschriften medegedeeld, bij te houden. 
lVi»t ovww«([ing lie^ift bij mij den twijfel oj^^w^kt of ik door een^ door mij van tijd 
t*>l tijd oisft'hvkMKl»» voorbeelden van Signattinr, eeileellelük aan de rveds vennelde oratie 
van tV>f. IH,ci)t)K 04)tl«eiid, bijeen te brengvn, niet welltdit een werk Aae, dat reed^ laug 
x-^y^r wij ge^bum is. Het is xeer mo^lük dat in de geneeskundige literatuur do* zestieode 
*n wvwfttktado ««uwen me*r of min systematisi-he verhandelingen over de öignatooi, meer 
itf min V\dtftti9!t l)>st«n van volgens hAr** aanwijzingen in tle Materies Ue>lica ofeeooatea 
IttattlM voorkomen; miwr ik heb ze niet kunnen nnden of geene aanwijzing er van 
knnimi vwrkrijjAm. 

klütir vi«ttr de Kthnolo^e, de in onze dascD xt<o jjvei^ beoefimde «elensdiap die ncfa 
Y\M^r»t*lt liei) uHHi^t^ «an tid) itelven t« opeobuvn, b de kennis van de leer der Sjgnatnnr. 
g»l\jk dk> x'an alle Injjieloovifïe nKoningen tn dwusbeden, nu alle attwmKt^)» v*u dea 
)i)i<4)!«-^eltlkvn gx<««t , e«n Mangrijk oDdorirerii. Dt beb daiaran geaMEn) eees 'gefaeel over- 
Ux)i$ werk te wnVliten iWr alles b$p«D te voeden wmt ik gedliraiide een nAs van 
^ren tlftan>xvr ventaraeld heb. Volle^tigbeïd wonlt daartiu niek beoogd, ookdat iq oatoe^ 
PNkVAar t!^ ^"hif'r tedvf b>^tAnit4.-b werk , teder woordenboek aaa de nÊXamnreteiiBiÈmffem 
jptwijd tUt ik ofvidoee, M>rs«::hafte mü oteuwi* bydragen, en wmlt mm durrui kec aiodeiqB? 

Ik denk in ite tw«)>n>kiug dier voortosidea deas oide te TolgeB. Ik ken twee aoorten 
van {>lftntM> die dov^r dt< AAnhansers denr kcr aks io bet alseBieea net wMêêS^ b knctaea 
fcw«eniM, üU helpor^ in alle noolen eo geneesmiddelni nor afia kwatea, besckeowd 
ltv(4(tn:d4> 3tiUf*nt9.Hi» oT Alrain ea de JTMri <tf Hareotakkea. Dek behaadel ft tnd» 
«««^e i>)»it». K«uwvJijkïi min^M' «randerkririit «erdaaade Vareas UR$eselRima,BBl8aa 
t4}»«dere MtxlMt, aM*r aan d» ;«hMèe «ttfsliradr &Bt&e. ecMs net diea vemaade, 
«lal d» iV^pedtaMKwttm, d* ia Bare^ MBa et w^tma m vfftonde, bet maat ia aaa- 
BM«k«i« kwMMit. Aaa de Vaiwss is des h« TCtgnde, tet lïirle fcw jl rjal tf-wjiO . Hec 
«^^ M>il«>iH «M* kuvciwaks «aa ptaMea «avraa eeaig fctl af aftwtod a^t ipinMii 
fMavaHJiie) twr fc<^»fcw kacatai «f wfclaa fcaoctiwra «m4l <K«- de Si^mimr rm 
mm laiiMt hak aaw k!W«« aasde biiJlialL Bk iimwh hméOt «w de vnaeereak 
üfunBL «■- tap^^n ^ «■■ 4n» Ibw mm fnaddic tmfim, tf dt Taft» vaai aadve 



DE ALRUIN EN DE HEOGERANK. 



Het meest bekende, tot de hoogst« oudheid opklimmende voorbeeld der wondermid- 
delen levert ons de A I r u in l Mandragora), De plant komt voor in twee vei"scheidenhedtin , 
die, naar het verschil van den tijd waarin zij bloeien, vernalis en autunmalis genoemd 
worden. Beide behooren te huis in Zuid-Europa, Klein-Azië en Syrië. Zij worden reeds 
beschreven en — maar ten onrechte — als mannelijke en vrouwelijke Mandragora, 
onderscheiden in de Materies Medica van Dioscorides. De Grieksche naam Maridragoras , 
oorspronkelijk, zoo men meent, een mansnaam, en misschien van Mandra of Mandros, 
den naura eener plaatselijke godheid in Klein-Azie, afgeleid, ging van Dioscobidbs over tot 
de Latijnsche schrijvers (— men vindt hem bij Columella, Plinius, Frontinus, Apule-ius, 
Celsius, enz. — ) en van dezen tot de nieuwere botanioi, Linnb noemde de plant Atropa 
Mandragora; later heeft men een genus Mandragora gecreëerd, dat tot de familie der 
Solaneeén gerekend wordt. Gelijk nagenoeg alle Solaneeéit, zooals de nachtschaden (Solarium 
dtUcamara en Solanum nigrum). de wolfkers {Atropa Belladonna)^ het bilzenkruid (Hyosq/a- 
mus niger)^ de doornappel (Datura stramonium), de tabak (Nicotiana tabacum) en zelfs de 
aardappel {Solanum tuberoaum) , in meerdere of mindere mate narcotische of zelfs vergiftige 
eigenschappen bezitten, is dit ook het geval met de Mandragora. Die eigenschapjien kleven 
bij haar niet enkel aan den, in het volksgeloof zulk een ruime plaats innemenden wortel, 
maar zijn gemeen aan alle deelen der plant, vooral ook aan de bloemen en vruchten. 
Daaruit werden dranken bereid, die, naar de verschillende sterkte der dosis, pijnstillende 
en verdoovende, een diepen slaap veroorzakende, en zelfs een doodelijke uitwerking hadden, 
wat Froktinus zoo kernachtig uitdrukt door de woorden : „cujus inter soporem et venenum 
media vis est". Van het gebruik der Mandragora als opiaat kunnen vele voorbeelden 
worden bijgebracht. Zoo lezen wij bij Apulejus: „Dedi non venenum, sed somniferum 

mandragoram, morti similimi soporis efficacem". In Abiosto's Orlando furioso 

vinden wij de volgende, hier vertaald medegedeelde verzen: 

,Dit zijn de kwalen, de ontteneeabre wonden, 
.Waarvoor geen baat, geen laafniB wordt gevonden; 
„Geen tooverspreuk , geen alruin, die bier nut!" 

In Shakespeahe's Antony and Cleopatra voert de koningin met hare kamerjuffer 
Charmian, volgens Burgersdijk's vertaling, het volgende gesprek: 

Cleop. „Charmian! 
Chae. „Vorstin? 
Clko. „Ach! ach! 

„Een dronk van alruinsapi 
Chab. „Waartoe, vorstin? 
Cleo. „'k Wil slapen, al den tyd, dat mün Antoniuh 

„Ver van mu wtjltl" 

In de Othello van denzelfden dichter zegt Jauo, als hij het gemoed van zijn meester 
door het opwekken van achterdocht en jaloezie vergiftigd iieeft: 
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Do tooverkracht van de Mavdragora openbaarde zich vooral in het opwekken der 
mjnnedrift en het bevorderen harer uitwerking. Reeds iu het boek Genesis (XXX : 14 — 17) 
vinden wij daarvan een voorbeeld. De nog kinderlooze Rachel verlangt van hare zuster 
Lea, die zij haar kroost benijdt, een deel der dudarm, die haar zoon Ruben bij den tarwe- 
oogst op het veld heeft gevonden, zy hoopt daardoor Jakob te nopen den huwelij ksplicht 
met haar te volbrengen en ook zelve moeder te worden. Dat het woord dutlaïm (ook in 
HoogUed VII : 13 voorkomende) inderdaad de Mandragora beteekent, kan wegens heb over- 
eensteramend gezag der oude overzettingen, die het dus vertalen, niet wel betwijfeld 
worden. Het blijft echter onzeker of Rübus's vond in wortels van Mandragoren of in hare 
vruchten, de zoogenaamde liefdeappelen '), bestaan heeft. De commentatoren, die bij deze 
plaats hebben aangeteekend , dat de vruchten der Mandi-agoren juist in den tijd van den 
tarweoogst rijpen, dachten natuurlijk aan de laatste. Maar zoowel van den wortel als van 
de vruchten kon een philtrum bereid worden, en beide konden evenzeer, volgens een door 
anderen vermeld gebruik, onder de huwelij kssponde geplaatst worden. 

Tot het gebruik der Mandragora als aphrodi.'fiacum heeft eene curieuse legende betrek- 
king, die uit een Franschen schrijver der ISJf eeuw in iiet Woordenboek van Littké wordt 
aangehaald. Zij luidt aldus: „Li dui compaignon [er wordt van een paar olifanten gesproken] 
vont contre Grient, prés du Paradis terrestre, tant que la femelle trueve uue herbe que 
on apele mandragore, si en raanjue et si atise tant son mAle, qu'ü en manjue avec li, 
et maintenant eschaufe ta volenté de chacun, et s'entrejoignent k envers et engendrent 
un filz sanz plus". 

Wat ik tot hiertoe over de Mandragora mededeelde behoort niet rechtstreeks tot bet 
gebied der Signatuur, dan voor zoover ook de wortel, waarin de Signatuur der plant 
eigenlijk schuilt, als aphrodisiacum in aanmerking kwam, of voor zoover de groote betee- 
kenis aan een deel der plant, den wortel, gehecht, haar aanzien en gewicht misschien in 
het algemeen hooger deed stijgen. Bij dien wortel, die hier de hoofdzaak uitmaakt, moet 
ik wat langer stilstaan. 

De wortel der Mandragora is dik en vleezig, en de gi;gote, gave, eivormige bladeren, 
waartusschen de bloemstengels oprijzen, komen schier onmiddellijk uit den bodem te voorschijn. 
Die wortel is dik en harig en heeft dikwyis eenigermate de gedaante van een tweebeenig 
poppetje. Het bovengedeelte , vaak door eene halsvormige vernauwing van den romp 
gescheiden en met haarvormige stengelvezeltjes bezet, vertegenwoordigt als het ware het 
hoofd. De romp of het lichaam zendt van het bovendeel vaak twee, eenigszins naar armen 
zweemende takken uit en splitst zich verder naar onder meestal in twee deelen, die als 
beenen kunnen beschouwd worden. De overeenkomst met de menschelijke gestalte is 
bij een geheel aan deze beschrijving beantwoordend of, om het zoo uit te drukken , 
typisch exemplaar, niet te miskennen; wat er aan ontbrak werd verkregen door kunst- 
middelen, zooals het steken van fijne zaden, b.v. van gierst, In het hoofd, die wanneer zij 
ontkiemd en vervolgens droog geworden waren, de hoofdharen nabootsten. Ook gebruikte men 
het mes om de overtolhge vezels en worteltakken weg te snijden en het overige te fatsoene^ren. 



I) De naam „liefde-appolen" wordt ook gegeven aan de vmchten der Tomaten iLycopersicum escutentwn). 
Natuurlijk, want ook deze plant, vroeger Solanutn lyct^eraicuvi geheet«D, ia met de Solaneeén verwant, 
en werd ook zelvo eertijds als aphrodisiauum aangewend. Lindley & Hoore: Treasury of Botany, in voce 
Lycoperaicum: „the other coramon Engtish namo of the Tomato's, Love-apple, hasarisen from their supposed 
power of exciting tender feelinge." 
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Die kunst was reeds bekend by de oude Romeinen, zooals blijkt uit Golümella, een schrijver 
der eerste eeuw, die zulk een toebereiden wortel een semihomo^ een halfmensch, noemt. 
Andere gebruikelijke namen zyn anthropomorphon^)^ aardmannetje en wortelman- 
netje: bg onzen dichter Huyoexs vindt men wortelmensch en de uitdrukking ^'t 
gewas van mensehenwezen" *). De heilige Hillegardis, abdis van Ruppertsberg bij Bergen 
(t 1179) durfde zelts in hare geschriften over de Physica bepaald verzekeren, dat de 
Mamlnujora ontstiUin is uit dezelfde aardsoort, waaruit God de menschen schiep. Bij de 
Romaansche volken werd de naam der plant. Mandragora, ook op haren wonderdadigen 
wortel overgedragen. De naam onderging echter, zooals veelal met zulke namen van 
vrt^mden, der menigte onbekenden oorsprong het geval is, allerlei verminkingen. In het 
ltali;uinsi'h weril hij man dra go la, in het oud-Fransch mandagloire ofmadagloire 
en ma in de gorre, in het Engelsch mandrak e. Andere namen aan de vermeende 
eigenschappen van de plant of haren wortel ontleend, zullen wij beneden leeren kennen. 
Dtx*h reeils hier moeten wij vooral stilstaan bij den Germaanschen naaui Alraun of 
Al run, in het Neilerlandsch Alruin, die, eerst aan den wonderdadigen wortel gegeven, 
iH>k op de geheele plant werd toegepast. 

CK^rspronkelyk was by de Germanen de Alrun of Alraun «van runa, geheimenis) 3) 
eene waarzegster, wichelares of t«x>veres, die met gc»ede en kwade geesten omging en 
geheime kunsten uitoefende. In dien zin wordt het wo«:»rd in onze taal weinig gebruikt; 
echter lezen wy in Consiiexces Hlodwig en Clothildis *» van -eene Alruine, die 
d^HU \YoiuNS bloeilmannen in de geheimenissen van het heilig woud was ingewijd". Aan 
het vrouwelijk geslacht der Alruinen zal men echter wel niet moeten hechten. De Mandra- 
gi^ra-wortel werd wegens zijne menschvormige gedminte, zijne overeenkomst met den naar 
G^hIs l>eeld geschapen mensch, door een i*x>vergeest of Alruin bezield geacht en werd 
d;u\rn;ur geni^md, maar die toovergeest werd do^rgtkins, schoon niet altijd, beschouwd 
als tot het mannelijk geslacht behoorende. 

Aan dien geest werden groote krachten toegekend, die, gelukkig! d'»orgaans ten goede 
van den bezitter van een alruinwonel werkzaam waren. „Alraun du vil guet" was eene 
oude Duitsche spreuk , die ook in verschillende afwijkende vormen v«>:*rkomt. Hij bevorderde 
welva;m, gezondheid, lichaamskracht, vrucht ba;\rheid der vrouwen, huiselijk geluk. Wie 
een Alruinwortel bezat kon novnt gebrek lijden: want de meening van de Serres, een 
Franschen, door Littré aangekuKlen schrijver, dat de vlijt tja diligence» -est la mandragore, 
que Ie sot vulgaire estime est re entre les mains de ceux qui font bien leurs affiiires", 
ging in die bygeioovige dagen het begrip der menigte verre te b«?ven. Men geloofde zelfs 
dat ieder geldstuk dat des nachts op den Alruinwortel gelegd werd, des morgens verdubbeld 
werd gevonden, otschoon men tevens waarschuwde, om van de soedheid van den Alruin- 
geest geen misbruik te maken. In Johan Khode's .Tugendsamer Weiberst-ieger' «Erfurt, 
Kv>6> wordt voor bewaring van den huisvrede de volgende wenk gegeven: 

' Dezea gri-kschea nAara. die iets iner.soh vorm:«:s beiuii:. Tir.i ik in van L£>neps aan- 
tcekeiun^n op VosPkL. L 373: maar h^ »:erCt cie: op. w;iar h;' dier. ^voni-r:! Lee^. 

-= Men vergelirite ook eeii der Ferrisoke rjkmeu der Jlfj*hiru«*vni ?^* -^^ of '^ -^^ «nier-schplan:». 
vol^o? VvLLSiöj: sic diota plaata. qaod hoüiirj sisiLlis tsc. 

*• Y^I. het ar:. Alrtêim in he: ,Woorien>>ek der Xe^i. :;ial'* Tan dk Vriis. waarin jiLr^'j^riz iver den 
o^.^ns5»ron^ en de verschiliende vormen, van het woord worit gehanield. 
♦' IVnie u:-^.. D. II. bi. 17. 
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„Tret in ewren Garten, sprechet laut: 

,Alruii ich mfe dich aii, „Dringest darzu, 

„Das du iiieinen haiten Man „Das er mir kein Leid nicht thu!" 

In niüeilijke omstandigheden was de Alruin een raatigevor, dien men als orakel nnder- 
vroeg, en die, naar men beweerde, niet slechts door ja knikken en neen schudden, 
maar soms ook in duidelijke woorden antwoord gaf. De grootste weldaad echter die deze 
weldadige geest aan de lijdende menschheid bewees, was, volgens eene straks uitvoeriger 
te behandelen plaats van Flavius Josephus, het uitdrijven van booze geesten, die als men 
de alruin bij het ziekbed tier bezetenen bracht, onmiddellijk de vlucht namen. In één 
woord, de alruin was een soort van huisgod, voor wien men, um met B:ldehduk ') te 
spreken, gelijk de oude Egyptenaars voor de uien in den Hof: 
„met eerbied nederknielde als huis- en wejviiailsstut". 

Maar in het bezit te komen van zulk een weldadigen huisgod was geene gemakkelijke 
zaak. Den woitel uit te graven ging met groote gevaren gepaard, en wie hem liever 
koopen wilde, moest hem met hoogen prijs betalen. Er werd een belangrijke handel in 
gedreven en men maakte van het opgraven een bijzonderen tak van broodwinning. In 
Fiscuart's Gargantua (16de eenw) vindt men gewag gemaakt van Alraundelberin- 
nen, eene soort van tooverkollen die in het opgraven van mandragorawortels een middel 
van bestaan vonden. Door belanghebbenden bij een hoogen prijs dezer gezochte waar werd 
verspreid, dat zij uiterst zeldzaam waren, en dat de pogingen om ze machtig te worden 
het verstand of het leven van den vermetele die dit beproefde, ernstig liedreigden. 

Bij de schrijvers der oudheid is de voornaamste plaats omtrent het opgraven der 
Ah'Uinen te vinden in het zevende boek der „Joodscbe oorlogen" van den Joodschen geschied- 
schrijver Flavius Josrphüs, Zij luidt vertaald aldus: „De sterkte Machaerus wordt aan de 
noordzijde begrensd door eene vallei die tien naam Bailras draagt en een geiijknamigen 
wortel voortbrengt. Die wortel gelijkt in kleur op eene vlam en laat tegen den avond 
een lichtglans uitstralen. Voor degenen die hem naderen met het doel om hem machtig 
te worden, is hij niet gemakkelijk te grijpen, want hij wijkt steeds terug en wordt eerst 
tot staan gebracht, wanneer men er de urine eener vrouw of bloed der maandzuivering 
heeft bijgegoten. En ook dan nog wacht degenen die hem aanraken een onvermijcieüjke 
dood, indien zij niet oen wortel van dezelfde soort, van de hand afhangende, bij zich 
dragen. Echter is er ook een ander middel om hem zonder gevaar te bemachtigen. Men 
maakt eene groeve dicht om den wortel, zoodat hij met zoo weinig aarde mogelijk bedekt 
blijft. Daarop maakt men een hond aan hem vast, en wanneer dan diegene dJe het dier 
vastgebonden heeft, zich verwijdert en de hond hem volgen wil, rukt deze wel is waar 
den wortel gemakkelijk uit, maar ten koste van zijn leven; want, als het ware als plaats- 
vervanger van den man, die zich dus in het bezit van den wortel heeft gesteld, blijft de 
hond onmiddellijk dood." 

Wat nu nog bij Josepbüs volgt, heeft betrekking op het reeds vermelde gebruik van 
den wortel tot het uitdrijven der booze geesten, dat, zegt hij, het eenige is waarom die 
wortel zoo begeerlijk werd geacht. Josephus schijnt dus nog onbekend te zijn geweest, 
met den overvloed van zegeningen door de Alruin over het menschdom uitgestort- 



I) Dichtwerken V. 19], 
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Men zou derhalve, daar Josephus ook den naam Mandragora niet noemt, zijne beschrijving 
van den worte! zeer tantastisiTh is, en hij omtrent de verschijnselen bij het uittrekken en 
de krachten door den vfortel uitgeoefend, nog al van andere berichten afwijkt, kunnnn 
vragen of het wel zoo volkomen zeker ia, dat met de Baaras van Josephus de Alruin is 
bedoeld. Wij krijgen echter die zekerheid in voldoende mate door de oude handschriften 
van DioscoRiDEs, den met Josephus nagenoeg gelijktijdigen Grlekschen arts, die hierboven 
reeds als schrijver van een werk over de Materies Mc-dica, waarin ook over de Mandragora 
wordt gehandeld, vermeld is. Onderscheidene van die handschriften bevatten afbeeldingi-n 
van het uittrekken der alruin wortels, die geheel met de hier medegedeelde beschrijving 
van Josephus overeenstemmen. Inzonderheid verdient hier vermelding de afbeelding in het 
beroemde Weener Handschrift van Dioscobu)E3, het oudste dat wij bezitten. Zij is gekopieerd 
op eene plaat in Daübesy's „Leetures on Roman husbandry". Men ziet daar Heukesis, de 
Godin der uitvindingen, voorgesteld als aan Dioscortdes in triomf een Alruinwortel aan- 
biedende, terwijl de ongelukkige hond, die voor het uittrekken van dien wortel had dienst 
gedaan, daarnaast ligt te zieltogen, 

Voor zoover latere voorstellingen van het uittrekken der Alruinwortels van die van 
JosKPHüs afwijken, verechillen zij niet in de hoofdzaak, maar zijn zij vermeerderd met 
meestal weinig beduidende versieringen. iJe hond moet zwart zijn en geen enkel wit haartje 
bezitten; de plechtigheid moet plaats hebben vóór zonsopgang, en wel op Vrijdag, den 
dag der godin Venus, op wier berg volgens Ruooe's „Weiber-Spiegel" ook Alruinen wonen, — 
eene bijzonderheid die ons weder aan de minnedriftwekkende kracht van de Mandragora 
herinnert. Hoe heidensch er dit na ook moge uitzien , toch vertoont zich weder de 
invloed van het Christendom in het voorschrift om driemaal boven de groeiplaats van den 
wortel een kruis te slaan. Het voornaamste wat door de lateren aan het bericht van 
JosEPHDs wordt toegevoegd, is het vreeselijk krijschen, kermen of steunen dat de Alruinen 
bij het uittrekken van den wortel doen hooren, en dat als de eigenlijke oorzaak van den 
dood des uitgravers die niet alle voorzorgen heeft in acht genomen, beschouwd wordt. 
Hiermede zijn dus goed in overeenstemming üe woorden van den dichter ïen Kate; 

pt Ia of KÜ vreezen dat raijn ademtocht kan moorden 
„Als 't (ioodelük alruiiigealeun." 

Wij zagen reeds dat bij Shakespeabe dit gekrijsch gezegd wordt allen die het hooren 
waanzinnig te maken. 

Een ander toevoegsel tot de bij Josephus voorkomende sage is, dat de alruinwortels 
alleen werden gevonden onder een galg en uit^ de urine der gehangenen opgroeiden, waarbij 
dan, om de zeldzaamheid nog nadrukkelijker in het licht te stellen, ook nog gevoegd werd, 
dat de gehangene een onschuldig veroordeelde zijn moest, Hieruit laten zich verklaren de 
Hoogduitsche volksnaam der Alruinen Galgen mannchen, en de Nederiandsche Pis- 
duiveltje of Pisdiefje, welke laatste, vreemd en on.smakelijk genoeg, ook voorkomt 
als een troetelnaam door ouders of grootouders aan hun kinderen en kleinkinderen gegeven'). 



') De plaats in Bildkrduk's „Zödelijke eispingeii", die ten bewijze hiervan in het „Woordenboek rier 
Nederiandsche Taal'' wordt aangehaald, heb ik in Dacosta's uitgave van „Bildekihjks Diühtwerken" niet 
liunnen vinden. Het Woordenboek citeert hier trouwens eene vroegere uitgave, ea niisst;hien zyn de 
woorden in de iatere edities geschrapt. 
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Het vermoeden ligt voor de hand dat deze toevoegsels verzonnen zijn door personen, die 
bij den hoogen prijs der Alruin -wortels belang hadden. 

Ik moet thans nog met een enkel woord gewagen van de zorgvuldige behandeling die 
de Alruinen van hunne gelukkige bezitters ten deei viel. De wortel werd, nadat hij behoorlijk 
gefatsoeneerd was, in rooden wyn gewasschen en zorgzaam bewaard, hetzij in een glas of 
in een afzonderlijk daarvoor bestemd en op een geheime plaats geborgen kastje. Men 
wikkelde het aardmannetje in roode of witte zijde („en beaus drapeaux do soye ou de lin," 
zooalö een oude Fransche schrijver bij Littré zegt) en ijverige vereerders gaven het dagelijks 
wat te eten en een bad van wijn en verschoonden het met elke nieuwe ma^^p Bij over- 
lijden van den eigenaar bleef de Alruin in de familie, maar werd geörftapet door den 
oudsten, maar door den jongsten zoon, die in de doodkist van zijn vader Mn stuk brood 
eti eenig geld moest leggen. Was de jongste zoon vóór den vader overleden, dan trad de 
oudste in zijne rechten en verplichtingen. 

Dat voor zulk een weldadigen en vermogenden beschermgeRst hooge prijzen werden 
bestaed, en daarby dan nog veel bedrog werd gepleegd, is niet meer dan natuurlijk. Ik 
vind aangetfiekend *), dat nog in 167-5 te Leipzig de som van 64 Thaler voor een Mandra- 
gora-wortel werd betaald. En ook voor zulke buitensporige prijzen kon men niet zeker zijn 
de rechte waar te ontvangen. Reeds in 1552 klaagt een Duitsch schrijver over vervaischingen 
en de schrijver eener in 1703 uitgegeven „Eurze Betrachtung der Mandragora- oder Alraun- 
wurtzel" verhaalt, dat men hem in Bohemen „einen ausgezogenen , ausgedorrten , künstlich 
zusammengestellten und gezierten Frosch" voor een echten Alruin in de band wilde stoppen. 

Het gemakkelijkst middel om zich een plaatsvervanger of surrogaat van de Alruinen 
te verschaffen was een dergelijk poppetje te snijden uit de wortels van andere planten, 
die zich het best daartoe leenden. Ik vind als zoodanig vermeld het gewone dekriet 
(Arundo phragmitas L., Phragmites communis Trinius), welke plant zich door verkruipende 
wortelstokken onderscheidt. Maar vooral kwam daarvoor de Heggerank (Bryonüi) in aan- 
merking»). Dit fraaie plantengeslacht, dat tut de CucurbUaceeën behoort, komt in Noord- 
Europa — ook in Nederland — voor in twee soorten, de Bryonia alba die zwarte, en de 
Bryonia dioica, verreweg de meest gewone, die roode bessen draagt. Beide versieren onze 
kreupelbosschen en heggen door hare op het loof van den wynstok gelijkende bladeren, 
geelachtige bloemen, en glanzige, maar gevaarlijke vruchten. Deze planten zijn in hooge 
mate narkotisch en kunnen voor de bereiding van braak- en zuivermiddelen dienst doen. 
"Vooral wordt de dikke, knolvormige wortel, die zeer lang, geelachtig bruin van kleur en 
overdwars gerimpeld is, geneeskrachtig geacht en vaak tot verzachting op wonden gelegd. 
Somtijds vertoont ook die wortel eene neiging om zich op dezelfde manier als de Alruin- 
wortel te vertakken. Er was dus in die landen waar de Alruin niet voorkwam en de 
Alruinwortel zeer duur moest betaald worden, voor hen die toch zulk een „huis- en wel- 

') Afbeeldingen van gefatsoeneerde en gekleede Alruinwortela vond ik in Wagker's Maleriache 
Botanik en in BHooKHAug, Cooversationa-Lexikon i. v, Alraun. De heer Schmeltz doet mi) 
opmerken dat in Verhandl. der Berl. anthrop. Öesellschaft 1892, bj. 425, afbeeldingen gegeven 
xijn van twee in liet Museum te Noordhausen bewaarde, uit eene kerk afkomstige, exemplaren, 

T In de aangehaalde Oratie van Prof, Plooge, bl. 1-3. 

') Men wachte zich voor de verwarring van de Heggerank met de uit Noord-Amerika ingevoerde 
en tlians vooral wegens de fraaie roode kleur die hare bladeren in den herfst aannemen, zoo algemeen als 
klimmende sierplant aangewende Ampelopsis hederacea Hichaux [quinquefoUa Robmer on Scetulteb). De laatste 
wordt algemeen wilde wingerd genoemd; maar dit is ook een der Nederlandsuhe Volksnamen van de 
Bryonia, die ook in het Fransch, wegene de overeenkomst harer ranken en bladeren met die van den 
wynstok, vaak vigne blanche genoemd wordt. 
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vaartsstuf' wenschten te bezitten, aanleiding genoeg om tot Jen Heggerankwortel , of 
wrangwortel, zooals hij In Gelderland heet, de toevlucht te nemen. Men sneed dus 
ook uit dien wortel poppetjes als de Alruinen en wist ze op dezelfde w^fze van hoofdhaar 
te voorzien. Overigens werden ook bij de inzameling en bewaring, velerlei bijgeloovige 
voorschriften en gebruiken in acht genomen. De heer Baron Sloet van de Beële, zoo 
vertrouwd met alles wat de geschiedenis en de folklore van zijn geUefd Geldedand 
betreft, deelt ons daarover in zijn geschrift „Het volksgeloof aan het bovennatuurlijke in 
het rijk der planten" ') het volgende mede. De wortel moest in het voorjaar op een 
Maandag, bij eene gunstige constellatie van de maan met Venus of Jupiter, worden uitge- 
graven, en na tot een popje gefatsoeneerd to zijn, op een kerkhof op het graf van een 
man in den grond gezet en gedurende eene maand begoten worden met wei van koemelk, 
waarin drie vleermuizen verdronken waren. Daarna weder uitgegraven werd de wrangwortel 
gedroogd op een kachel, die met IJzerhard {Verbena offimialis L.) moast gestookt worden. 
Het schijnt dat men den naar eisch behandelden wrangwortel veelal niet zoozeer als den 
plaatsvervanger, maar als den evenknie van den Alruinwortel beschouwde. 

Hoe algemeen ook in de middeleeuwen en nog lang daarna de bygeloovige vereering 
der Mavdragiira was, ontbrak het toch niet geheel aan bestrijders der dwaasheden en 
ongerechtigheden, die er mede gepleegd werden. Een Fransche schrijver der 15de eeuw bü 
LiTTRÉ in V. Mandragora aangehaald, zegt: „En ce temps il fist ardre [i. e, brüler] plusieurs 
madragüires, que maintes sottes gens gardoient en lieux repos," etc. Welke vorst door 
„il" wordt aangeduid, is wegens de onvolledigheid van het citaat uit een voor mij ontoe- 
gankelijk boek niet uit ie maken. Van Masimh-iaan, Hertog van Beieren, weten 
wij, dat hij in 1611, onder vele andere „superstitioneH und Aberglauben" ook het graven 
naar Alruinwortels op strenge straf verbood. De vorderingen der Natuurwetenschap hebben 
meer gedaan dan zulke geweldige maatregelen om het geloof aan de wonderkracht der 
Alruinen en wrangwortels te ondermijnen ; maar men üou zich waarschijnlijk zeer bedriegen , 
indien men meende dat alle sporen er van verdwenen zijn. 

In Frankryk schijnt omstreeks den aanvang der zeventiende eeuw het bezit en de 
verpleging van Alruinen, als een vtoekwaarriig toovermiddel om schatten te verwerven 
beschouwd te zijn. Van Koning Hendhik IV wordt verhaald, dat bij een bezoek te Roebelle 
een daar wonende rijke kaarseninaker bij hem werd aangeklaagd als schuldig aan dit 
misdrijf, waarom men den vuurdood tegen hem eischte. De Koning bedacht een zeer 
praktisch middel om dit bijgeloof te fnuiken. Hij liet tegen middernacht bij dien kaarsen- 
maker een oortjeskaarsje halen, dat hem met veel strijkages geleverd werd. De Koning 
vertoonde daarop dat kaarsje aan de beschuldigers, zeggende: „Ziedaar de main de gorre. 
Die man verzuimt geen middel om ook maar een oortje te verdienen, en dat is het middel 
om rijk te worden" % 



') In de „Gids" voor 1881, D. II, bl. 208-239 en 412-*49, plaatste de heer Sloet een opstel onder 
den aangehaalden titel , dat meermalen door mij gebruikt ia. Later (in 1890) gaf hy nog een boekje van 
ongeveer honderd bladz^den in het licht, getiteld: „De planten in het Gemiaansche volksgeloof en volks- 
gebruik". Dit is niet, geiyk men wellicht denken zou, eene omwerking of vermeei-derde uitgaaf van eerst- 
genoemde verhandeling, maar een bijvoegsel of vervolg. Jammer dat de beide stukken niet tot één geheel 
K^n verwerkt! Zü zouden dan een waardigen tegenhanger hebben gevormd tot des Schi-iJTers in 18^ uit- 
gegeven lezenswaardig boek: „Do Dieren in het Germaansche Volksgeloof en Volksgebruik". 

Over de Heggerank wordt gehandeld Gids, 1881, il, bl. 425. 

') Op deze plaats uit de Historiettes van Tallkmakt de Réaox luitg. v. 1840, I. p. 85), werd 
m^ne aandacht gevestigd door Prof. G. Sculeoel. 
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DE MISTEL ES DE RIEMBLOEM. 

Een niet veel minder bekend en merkwaardig voorbeeld van Signatuur, dan de 
Mandragora, leveren de Marentakken of Mistels (Viscum a^um) op. Alvorens echter 
over den aard en oorsprong dezer Signatuur te spreken, acht ik het noodig bij een mis- 
verstand te verwijlen, dat aangaande deze plant bestaat. 

De Mistel {het is deze ons met de Duitschers gemeene naam, en die ook terugkeert 
in het Engelsche Mistletoe [samengesteld uit Mistel en toe = twyg], dien ik om de 
meer algemeene bekendheid liever gebruiken zal, dan de enkel in het Nederlandsch gebrui- 
kelijke Marentakken) behoort tot de plantenfamilie der Lorantkaceeèn , die alleen uit 
parasietische of woekerplanten (d. z, planten tiie op andere planten en te haren koste leven) 
bestaat en in vele geslachten en soorten in de tropische doelen vooral van Azië en America 
te huis is. In Europa komen slechts drie soorten voor: Vismm album L., Viscum oxpcedri 
Deo. en Loranthus europa&ua Jacq. Over de tweede soort , die zeer weinig verbreid ') en 
zeer weinig bekend is, behoef ik niet te spreken. De beide anderen waren reeds aan de 
Grieken en Romeinen bekend en worden beschreven bij Theophrastus , Dioscorides en 
Plinius. Zij werden samengevat onder den naam van i^fi? (ook f^ia) bij de Grieken en 
Viscum^) (of Yiscua) bij de Romeinen^, De planten zyn echter in menig opzicht verschil- 
lend. De latere botanici vonden het verschil groot genoeg om ze tot verschillende genera te 
brengen , die ze Viscum en Loranthus noemden ; de Italianen , in wier land beide voorkomen , 
onderscheiden ze als Visco albo en Visco querdno: in de Germaansche talen heet Viscum album 
Mistel en Loranthus europaeus Rierabloem. 

Wanneer enkel Viscum gebruikt wordt is het niet altijd gemakkelijk uit te maken, of 
de Mistel dan wel de Riembloem bedoeld wordt. Zoo b, v, in de bekende plaats van 
ViHöiLiDs, Aeneis VI: 205, waar hij den gouden tak dien Aeneas moest plukken om zich 
den weg naar de onderwereld te banen, met het Viscum vergelijkt. De verzen luiden aldus: 

„Quale solet sylvis brumali frigore viscum 

„Fronde virere nova, quod non aua seminat arboa, 

„Et croceo fetu teretea cïrcumdare tnincos, 

„Talie erat specisfl auri frondentis opaca 

,Ilice"; 

') Men kent haar slechtB als woekerend op Jttnipei'ua oxycedri op het eiland Cherso en eenige naburige 
kleinere in de Adüatlsohe zee. 

') Viscum is uit iiai ontstaan door vóörplaatsing van het digamnia en omzetting van de beide tiestand- 
deeien ■ en e van de dubbelletter i. Uit Viacitm ontstond het Italiaansche visco, in het Oud-fransch vist, 
dat in het Normandisch Fransch werd afgekort tot vi, en in het hedeodaagsch Fransch, door de gewone 
verwisseling van v of w met, gu, veranderd io gui. 

') De Grieken hadden voor de beide planten bovendien ook afzonderiijke namen; (J^fip voor Viscum 
albitm en nirüs voor Loranthus europaeus. Zie Pbaas, Synopsis plantarum florae classicae, p. 152. 
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en kuuien bijoa lettfflgfc dns vertsaU worden: 
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Schier alle verialerh (ook Yosoml) en commeotatorGD van den MaDtaaanscdKn zaDger 
achten bkea* den Mistel bedo^; docii waaJscfagDl^k alleen omdat bon die b^ei dan de 
U/ratdkttB atropaem bekeod was. Ik bood my overtaigd dat Visoiijrs slechts aan laatst- 
genoeiodeo kao gedacfat hebhea *\. Aan eene zqde der Alpen is de LonuMai» veel gewtmer 
daa de Mistel; door zgne, Boms tot 20 cM. lange en prachtig TuuiTOOde bkiemeo 
is by een vee) grooter en in bet ooelo(q)eoder sieraad van de boeseben ; bg draagt werkelijk 
goodsele vruchten {Crocem fetus)^ terwijl de bessen van den Mistel bijna wit zijn; en hg 
becfat zjcfa bü voorkeur aan den eik*), to-w^, zooais ik bfoöden zal aantooaen, de 
Mistel slechts zeer zelden op de eiken gevoiidea wordt *>. 

De %'erwarring der beide verwante struiken beeft nog tot eeo verder mis^'erstaod gel^d. 
Hen vindt algemeen over de natuurlijke vogellijm gesproken als een voortbrengsel van den 
Mistel. Hoe verkeerd dit is, wordt aangewezen door Harau) Lekz in zijne .Gemeinnützlicbe 
Naturgeschichte", Tb. IV, bl. 473. „Dasz man aas der Mistel Yogelieim macben kr^nne, 
i«t etn weit verbreiteter Irrtbam. Sie mag auf I^ub- oder Nadelbanmen gewachsen sein , 
eo bringt man doch aus ibren Stammen, Blattem, FrOcbten nur einen kJebrig^ Saft za 
Stande, der nicht beeser klebC als ^ngedickter Bimensaft und nicht einmal zum Fliegeo- 
&ng dienen kann. Mit Oei Uksst er ^cb gar nicht zosammen kochen. Der YogelleLm der 
Thflringer wird aus Leioöl gesotten; in Italien bereitet man ibn allgemein aus deo Beeren 
des Loranthv». Der beiden (Mistel ond Lorarttkus) gemeinscbaftllcbe Name liat die Ver- 
wecbslang bewirkt." Heo is inderdaad met die verwisseling zoover gegaan, dat men in 
Nederlandsdie schoolboeken voor botanie aan den Mistel, met voorbijgang zijner echt 
Nederlandscbe namen, eenvoudig dien van Vogellym beeft gegeven'), die al berustte bij 
niet op een misverstand, ook daarom zou moeten worden afgekeurd, omdat wij in onze 
taal , tenzij in de acbtelooze spreekmanier van bet dagelijkscb leven , niet gewoon zijn een 
boom en zgn produkt geheel denzelfden naam te geven. 

Terwijl de LoranlhuB vooral in Italië, Krain, Stiermarken, Neder-Oostenrijk . Moravië, 
Utthauen en bet Balkan-Schiereiland voorkomt, is de Uistei, o&cboon ook niet vreemd 
aan Griekenland en Italië-, meer over bet Noorden van Europa verbreid, gelijk dan ook 
zijne vereerlog van oud-slier meer b'Q Celten en Germanen , dan bij Hellenen en Romeinen 
te huis behoort. De Mi&tel komt voor van het zuiden van Noorw^en en Zweden tot aan 
de Uiddellandscbe zee, in de Alpen slechts tot eene hoogte van 2000 voet, en is ook in 
Japan en Noord-Amerika menigvuldig. Dat bij in vroeger tijd ook in ons land niet zeld- 
zaam was, blijkt uit x>b Oobter's „Flora Belgica" (1717), en mag ook daaruit worden opge- 



■) Ikx, eigeaiUk huttt wordt hier, gelyk meermalen m«t dicbterlgke vrijheid van den eUc ^bniikt. 

') Ook Fkaab, SjDopeis plantanun 7iora claaeicae, S. 152, Termeldt de plaats v^a Viboilius bij 
Loratilhut europaeu». 

'l Vanditar de Italiaanscbe aaatn Vum quercino. Echter vindt men den Lttranthut ook wet op linde- 
«ti kastanleboomen. 

*} V>I. ov«r den Li>rafUlMu H. Waoksb's Haleiiscbe Botanik, 2e Aafl., I, bL 81. 

*} BxuKKLs, Schoolfiors, bL 108. 
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maakt, dat hij in onze taal, behalve den naam Mistel, ook nog den volksnaam Maren- 
takken heeft, die reeds bij Kiliaan in de vormen Maertacken en Marrentacken 
voorkomt, maar van zeer onzekeren oorsprong i-si). Thans wordt echter naar men beweert, 
de Mistel alleen nog nu en dan in Limburg gevonden. Het is zeker niet te verwonderen, 
dat men een voor bosschen en boomgaarden zoo schadelijk gewas heeft trachten uit te roeien : 
in Gelderland zegt men mij, dat nog in een paar tuinen Mistelstruiken als curiositeit zijn 
bewaard gebleven. Den naam Mistel (dien de Duitscbers vaak dooreenhaapelen met dien 
van Mispel, Mespilus Gennanica, den bekenden tot de Pomaceeön behoorenden vruchtboom) 
wil men veelal afleiden van Mist. Hiervoor bestaat althans eenige grond. Die alleiding 
steunt op het oude volksgeloof, dat de zaden van het Viscuni (zoowel Mistel als Riembioem) 
in het ingewand der vogelen tot rijpheid komen en opschieten uit hun op de boomen 
gevallen drek. Plinids gewaagt daarvan in de volgende woorden'): „Omnino autem satum 
nuUo modo nascitur, nee nisi per alvum avium redditum, maxime palumbis et turdi '). 
Haec est natura, ut nisi maturatum in ventre avium non proveniat". Deze voon^jtelling, 
ofschoon thans gewoonlijk als onjuist beschouwd, was vroeger algemeen; zy ligt ook ten 
gronde aan de zonderlinge interpolatie, die Vondel zich zoowel in de proza- als in de 
dichterlijke vertaling van de Amds veroorlooft, wanneer hij in de boven aangehaalde 
verzen de woorden: „quod non sua seminat arbos", vertaalt door het verklarende: „gebroeit 
uit snippemest , dat aen de schors kleeft" *). Dit volksgeloof waarop ik beneden terugkom 
geeft aan genoemde afleiding eenigen schijn; maar zoolang niet verklaard is, waarvan de 
uitgang el afkomstig is, kan men haar geenerlei waarde toekennen. 

De boom waarop de Mistel bij voorkeur zich nestelt, is de appelboom; lang niet zoo 
dikwijls komt hij op den pereboom voor. Hü versiert echter met zijn altijddurend, geel- 
achtig groen niet enkel de boomgaarden, uiaar ook velerlei woudboomen, het meest wel- 
licht de populieren , maar ook de linden , iepen , eschdoorns , dennen , meidoorns en hazelaars 
en, naar men zegt, zelfs den zelf woekerenden Lorantkm. Enkele malen komt hij ook voor 
op de eiken; doch zoo zelden, dat men zelfs heeft in twijfel getrokken of de eikenmistel 
wel een ander dan denkbeeldig bestaan heeft. Dat deze twijfel ongegrond is, blijkt uit 
hetgeen ik straks over de bijzondere vereering van den eikenmistel bij de oude Galliërs 
zal raededeelen; ook verzekert Prof. Buckman in Lindley en Moobe's „Treasury of 
Botany"'), dat hij dien tweemaal persoonlijk heeft waargenomen, eens op Eastnor Park 
by Ledbury in Herefordshire , en eens te Frampton-on-Severn in Gloucesfcershire, tei-wijl 
Dr. BuLL in een in hetzelfde werk aangehaald artikel van het „Journal of Botany", 
zeven, maar ook niet meer, authentieke voorbeelden van Mistels op eiken in geheel 
Engeland wist bij te brengen. Maar indien do Mistel zich slechts zeer zelden aan eikeboomen 
hecht, hoe komt het dan, dat men hem, niet alleen bij dichters, maar zelfs in weten- 
schappelijke geschriften, zoo vaak als bij uitnemendheid eigen aan den eikeboom heeft 



") Zie pogingen tot verklaring in Weilandb Woordenboek in v. en b(i Slost in „de Gids", ta. p. bl.423. 
Ik weid ongaarne uit over zulke uit de tucht gegrepen etymologien ; men kan er bladzüden mede vol- 
schrijven zonder een stap verder te komen. 

') Hist. Nat. XVI. 93. 

") De edit. Bipontina heeft dunkt mij ten onrechte turdis. Patumbis is genit. va.n patumbes, en een 
genitief wordt hier verelscht als appositie van avitim. 

*) Vondels Werken, uitg. door J. v. Lennkp, V, hl. 266, Vlil, bl. 430, Waarom Vondel hier, in plaats 
van U)ater of boschduif , de snip noemt, is moeilijk te zeggen. 

'1 Art. VUcum. 
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voorgesteld. My dunkt, dat zal wel weder in hoofdzaak op de verwarriog van den Mistel 
met de Riembloem, den Visco quercina der Italianen, berusten. Doch hier komt nog bij, 
dat voor zekere, straks nader te beschrijven godsdienstige plechtigheden der Druïden alleen 
de eikemistel mocht gebezigd woi-den, die daarom zorgvuldig in de bosschen werd gezocht. 

Het groen der Mistels trekt in de woucten natuurlijk het meest de aandacht, wanneer 
de winter de takken der hoornen waarop zij groeien ontbladerd heeft. Ook is het in dat 
jaargetijde, dat zij hunne gele bloemen en glanzige witte bessen dragen, de eerete in Maart, 
de andere in April, beide omstreeks een maand vroeger dan de bloemen en vruchten van 
den Loranthm. De stengel van den Mistel bereikt de dikte van een bezemsteel en is 
onderscheidene malen gaffelig verdeeld. De wonderkrachten die aan dezen heester worden 
to^eschreven , zijn daarin te zoeken dat hij nooit op den grond groeit, maar steeds op 
andere boomen, en dat het zelfs nooit gelukt is zijn zaad op den bodem te doen ontkiemen. 
Daar hij, nevens den tot Zuid-Europa beperkten Lorantkus, de eenige grootere en phanero- 
gamische woekerplaut was, die men gelegenheid had waar te nemen, en daar men van de 
wijze waarop hij zich met andere boomen vereenigt en te hunnen koste leeft, niet het 
geringste denkbeeld had, hield men hem voor een gewas van bovennatuurlijken, hemelschen 
oorsprong. Zeer juist zegt de heer Sloet in zijne meergemelde Verhandehng in de Gids'): 
„Het kan niet anders of deze plant, die nimmer op den grond, maar steeds op een tak 
van een anderen boom groeide, moest uit den hemel zijn gevallen, en bjj dat boven- 
natuurlijk bestaan ook bovennatuurlijke krachten hebben." 

De wijze waarop de Mistel zich met andere boomen vereenigt en daarin zoo stevig 
wortelt, als ware hij er op geönt, is lang een mysterie geweest, dat slechts door het 
zorgvuldig en volhardend onderzoek der botanici is opgelost*). Bij den Loranihus is de 
vereeniging veel minder innig, ofschoon voor den boom waarop hij zich nestfllt niet minder 
verderfelijk. Ik zal echter daarover niet uitweiden, maar mij tot den Mistel bepalen. De 
bessen worden gaarne door sommige vogels gegeten, die omstreeks den tijd dat ze rijp 
worden de Mistelstruiken in grooten getale omfladderen. In die bessen liggen de pitten 
bedolven, die door deze vogels worden overgebracht naar de takken der boomen waaraan 
zij zich hechten. Het oude volksgeloof, reeds boven vermeid, dat die overbrenging in den 
mest der vogels plaats heeft, wordt thans door vele botanici verworpen; maar geeft toch 
de beste verklaring van de vraag hoe die zaden zich aan de takken hechten , en vindt een 
parallel in het geloof der Javanen, dat de beste koffieplanten gekweekt worden uit de 
zaden die gevonden worden in de uitwerpselen van den op de vruchten van den koffieboom 
azenden Moesang of Koffierat (Paradoxurua musanga)^). Men zal, dunkt mij, het best 
handelen door zich te houden aan de voorzichtige uitspraak van Prof. Oüdebans'): „De 
„vermenigvuldiging schijnt voornamelijk af te hangen van vogels, die zich met hai*e bessen 
„voeden en die bessen zelven of de daarin vervatte zaden op jonge takken achterlaten." 
Aan het kiemplantje van den Mistel is geen spoor van wortel te bemerken. Het onder- 
einde er van steekt een weinig uit en is meer of min schijfvormig gezwollen; bij het 



=) Vooral belangrijk is het onderzoek van Dr. John Haklby, „Tranaactiona of the Linnaean Society", 
XXIV, p. 175. De beschrijving die itc hier mededeel, is in hoofdzaak gevolgd naar H. Waoners „MaJerische 
Botanik'', I , bl. 79. 

') Ik aprak hierover uitvoeriger in mijne ,Bijdn^Bn tot de kennis van de voornaamste voortbrengselen 
van Ned. Ind.", II. de Koffij, bl. 31. 

*) Flora van Nederland, 2e druk, D. U, bl. 202. 
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kiemen verleng bet zich en hecht zich, waarschiJDlijk door het a&chei<1du vun kleeM<.>f, 
san de schors dar takkeo. De oi:^ kleurtixize madlobben liggt»n inmiddels no^ in het 
kiemwit bedolven, ziiigen het op en voeren het als voedsel aan het groeiende deel toe. 
Nu vormt zich tn het midden der zuigscltjjf de wortel en dringt in de schors en liet 
jonge celweefeel van den tak. De worteJ verdeelt ach weldra in oon aantal arme», die 
zich naar alle züden verbreiden, by voorkeur in de lengterichting der takken Rn.>eien en 
zich soms wel een voet ver uitstrekken. Wanneer het oshveefisel lich reeds tot hout ver- 
hai-d heeft, kan de mistelwortel er niet meer indringen, maar blyft onder de schors; maar 
zoolang het nog jong en zacht is, schiet de wortel daoiïn eigenaartUge wigvormige lot«n, 
die nog het best met vaatbundels kunnen vei^leken worden. Jaarlijks herhaalt zich 
dezelfde toedracht. De meenlere of mindere diepte waarmede de wortelscheuion in don lak 
zijn gedrongen, toont hun grooteren of geringeren ouderdom. Een dieper g)x>eien der wortel- 
scheuten wordt ten laatste door de toenemende houtvormiug onuiogelük; maar in iwiere 
groeiperiode zendt de wortel nieuwe uit. Huuft zich de Mistel aan de onderzijde van den 
tak gehecht, dan wassen toch de wortelscheuten loodrecht in dien tak en dus in de 
richting naar boven. Groeit een Mistelstruik slechts gebrekkig , of wordt liy aelfe afgehouwen, 
dan schieten toch in züne plaats uit de horizontale worl^^luitloopers goheele ryen van jonge 
wortelloten uit, en is welhaast de vernietigde vgand door tal van nieuwe vervangen. 
Slechts het afeterven of de geheele verwijdering van den tjik waai-op hij zich gevestigd 
heeft, kan hemzelven den dood brengen. Door de verdikking der wortels on wortülsi'heiiten 
verdikt zich ook do plek van den tak waarin zij woekeren. Te gel^kor tijd vermeerdert 
hier ook de voedende plant hare werkzaamheid en hut knoestig gezwel wordt grooter, hoe 
langer de inwerking duurt. Dat de Mistels mn de boomon waai-op zij in gi-oot aantal 
groeien , een ras verderf bereiden , is gemakkelijk in te zien. 

Het is niet te verwonderen dat deze op geheimzinnige wijze ontstaande en gi-oelende 
heesters eene plaats innemen in de Noordsche Mythologie. De Mistel was gewijd aan Fkkia 
of Fbiooa, de gade van Wódan. Hun beider zoon Baldeh (zoo mon meent de repraesijutant 
der weldadige zomerzon) werd door oude voorapolUngen met den dood bedreigd. Zijne 
moeder, om dit gevaar van hem af te weren, liet door alles wat op aarde was non oed 
zweren, dat het Baldek geen lood zou doen. Zij verzuimde echter dien eed ook te vorderen 
van den Mistel, dio niet op de aarde zolve, maar op andere boomen groeit. Balukks bittorsto 
vijand, do wilde HD\m (volgons do mytlienduiders, de vertegenwoordiger van den wlnter- 
dood), dit wetende, maakte een pijl van een Misteltak en doodde daarmee den held'). 

Vooral bij de oude Galliöre stond de Mistel in hooge vereering; in do godsdienstige 
plechtigheden waarbij hunne priesters, de Druïden, voorgingen, nam deze plant eene 
gewiclitige plaats in. „Nihil habent Druidae", zegt Punius') „visco ot arbore in qua gigiiatur 
(si modo est robur) sacratius". Men late dio woordtin si modo *»( robur niet onupgeinerkt. 
De eik was voor de üalliërs rie bij uitnemendheid heilige boom, en wanneer de nit ilon 
hemel stammende Mistels zich, wat zelden het geval was, eene plaats op den meest ver- 
eerde der boomen gekozen hadden, den boom waaraan do Druïden zolven hunnen naam 
ontleenden"), was dit voor hen de aanwijzing der hoogste bovennatuuriyke kiucht. Doch 



'} Zi6 G-rium'b Deutsche Mythaiogie, Wuttke, der l)()iili<i:lui Vollcuabei'glaube dor Q«|{eiiwnrt, un Uie 
Treasury of Botany in v. Viscum. 
») XVI: 96. 
'J De naam Druïden wordt veelal afgeleid van hot Celtiacho der^ of ilffv, olkobiwni, olKonliJk hi-LKolfde 



reeds afgescheiden van deze zeldzame vereeniging, kenden de GalliPrs aan den Mistel eene 
hoogere geneeskracht toe, dan aan alle andere kruiden te zanien. Zij noemden hem volgens 
Plimius met een naam die in hunne taal den algenezende ') beteekende. Hij gold als een 
tegengif tegen alle vergiften en als een onfeilbaar middel tegen de onvruchtbaai-heid van 
menschen en dieren, dit laatste misschien wel wegens de groote vruchtbaarheid, die de 
plant zelve kenmerkt. 

Dat de inzameling dezer plant (Plinius zegt he't wel niet duidelijk, maar schijnt my 
toe toch bepaaldelijk van den eikemistel te spreken) niet zonder byzondere plechtigheden 
kon plaats hebben, spreekt wol van zelve. Men zocht haar ijverig in de bosschen, en als 
men ze gevonden had , verzamelden zich de Druïden om haar met groote staatsie te gaan 
plukken. Dit gesciiiedde in den bloeitijd der piant, wanneer ze met de nog schijnbaar 
doode natuur, die haar omringde, het levendigst contrast vormde. Het snijden moest plaats 
hebben op den zesden dag der nieuwe maan van Maart, en door middel van een gouden 
sikkel. Een in het wit gekleede Druïde beklom den boom met hot gouden werktuig in de 
hand, en sneed de plant, die, vermoedelijk opdat zij den grond niet zou raken, in een 
witten mantel werd opgevangen, bij den wortel af. Intusschen was de menigte van alle 
kanten samengevloeid en alles voor een groot offerfeest onder den door 's hemels zegen 
begunstigden boom gereed gemaakt. Onder het zingen van lofzangen ') werden twee witte 
stieren, wier hoornen voor het eerst (— met bloemen? — ) omwonden waren, geslacht, 
en de Godheid aangeroepen, opdat zij haa.r geschenk gezegend mocht doen zijn voor hen 
aan wie men ze geven zou. Thiehby meent dat de takken en vruchten der Miste Is door 
de Druïden als talismans verkocht werden en een onuitputtelijke bron van schatten voor 
hunne orde waren'). Plujius besluit zijne mededeeling over deze plechtigheden met den 
uitroep: „Tanta gentium in rebus frivolis plerumque religio est." 

Het geloof aan de verborgen krachten van den Mistel heeft in Frankrijk stand gehouden 
gedurende de middeleeuwen en zelfó nog later, niet alleen onder het volk, maar ook onder 
de geneeskundigen. Er kunnen trouwens niet alle geneeskrachtige hoedanigheden aan 
ontzegd worden; doch daarover zal ik beneden gelegenheid hebben uitvoeriger te spreken. 

Er is in het Fransche volksleven in sommige streken nog een spoor van de oude 
vereering der Misteltakken overgebleven. Op Nieuwejaarsdag loopen daar groote troepen 
kinderen langs de straten, kloppen aan de deuren en roepen luidskeels: „au gui l'an neuf", 
ook wel uitgesproken: „au gui l'an né". Doclos in zijne „Mémoires druïdiques"*) zegt 
daarover: „Cette exclamation parait s'être conservée en mémoire de la cérémonie ou l'on 
distribuait Ie gui chez les Gaulois. Le grand sacriflce du gui de l'an neuf se faisait avec 
beaucoup de cérémonies pres de Chartres, le sixième jour de la lune, qui était le coraraen- 
cement de l'année, suivant leur maniere de compter par nuits." Hiermede stemt vrij wel 
overeen de meening van Tuieery'): „C'était probablement dans cette forme que la récolte 
du gui était publiée chez les Gaulpis; probablement aussi elle se pratiquait au renouvelle- 

als het Grieksche rfpf*. Zie Littbê in v. J>ntide en Am. Thirrby, Eistoire des Gaulois, T. ü, p, 143 (van 
den Brusselsctien nadruk, 1842). Prof. Kïbk maakt mÜ opmerkzaam op de vormen deno in het Welsh, en 
daur in het Oud-iersch. 

') Omnia Sanantem. 

•) Deze trek komt niet by Plinius voor, maar Is ontleend aan een woord van Ovidius: ,Ad viscum 
Druïdae cantare solebant". 

') T. a. p. bl. 137. 

*) De plaats is aanpehaaM bij Litthé. art. Gui. 

') Aangeh. werk, II, p. 137. 
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ment (Je Tanoée, qui, dans cette hypothese, aurait eu lieu au sixième jour de la lune 
de Mars." 

Wij wenden thans den blik van Frankrijk naar Duitschland. Omtrent de Mistels in 
der Germanen volksgeloof en volksgebruik heeft de heer Slobt ') vele bijzonderheden ver- 
zameld, die echter nog door verspreide raededeelingen uit Wuttkb's „Deutscher Volks- 
aberglaube der Gegenwart" kunnen worden aangevuld. De Mistels moeten, zullen zij 
kracht hebben, geplukt worden in Augustus, wanneer de zon in den Leeuw gaat, of op 
de beide Vrouwendagen; zij mogen niet op de aarde gelegd, maar moeten in een doek 
gedragen worden. Als de zon in den Schutter staat kunnen zij drie dagen vóór nieuwe 
maan van den boom geschoten worden, maar moeten met de linkerhand worden opgeraapt. 
Die eene bes van den Mistel in zilver gevat om den hals draagt (en vaak werden in 
Duitschland de kinderen daarmede versierd) is gevrijwaard tegen tooverij. In het algemeen 
geldt de Mistel als een voortreffelijk middel tegen betoovering. Hij behoort tot de planten, 
waarvan men in Beteren in iedere kamer der woning het gansche jaar door een bundel 
bewaart om de heksen te weren. In Oostenrijk legt men een misteltak op den drempel, 
om bevrijd te blijven van de nachtmerrie. De Misteitakken maken dat een dief niet 
ontvluchten kan, doen alle sloten openspringen, en dienen ook als wichelroede, waJtrvoor 
echter, zooals algemeen bekend is, bij voorkeur een stok van den hazelaar wordt gebruikt. 
Maar de kracht van zulk een stok is toch grooter als op den heester, waarvan hij genomen 
is, een Mistelstruik groeit, en nog wordt geloofd dat in dit geval, even diep onder den 
grond als de Mistel daarboven groeit, een Alruin is te vinden. Eindelijk zegt men dat de 
vleugel op een misteltak gelegd alle vogels doet wegvliegen. Ik deel dit alles mede in den 
tegenwoordigen tijd, omdat er zeker nog vele sporen van bij het volk te vinden zijn. In 
hoeverre het volk thans wijs genoeg geworden is, om zich van eenige dier bügeloovigheden 
te ontdoen, kan ik niet nagaan. 

Omtrent de geneeskracht van den Mistel, die misschien niet volstrekt kan ontkend 
worden , in zooverre de schors en de bittere bessen een adstringeerend vermogen bezitten , 
vindt men weder vooral bij de Duitschers de buitensporigste voorstellingen. Zij openbaarde 
zich o. a. in het voorkomen van miskramen, ten welken einde de takken met do schors 
om den arm werden gewonden; ook maakte men er vingerringen van als behoedmiddel 
tegen de vallende ziekte. Doch ook in Frankrijk, zooals reeds werd opgemerkt, en evenzoo 
in ons vaderland en in Engeland werd aan die geneeskracht veel gewicht gehecht. Onze 
DoDONAEüS leert ons, dat men als middel tegen de epilepsie van misteitakken heften voor 
messen maakte, die door de hitte der handen op het lichaam inwerkten. Maar nog veel 
later werd ook, zy het dan op minder phantastische wijs, door geneeskundigen van groot 
gezag de Mistel tegen vallende ziekten en andere zenuwaandoeningen aanbevolen, in 
Engeland door Ray {omstreeks 1700), in Nederland door Boerhaave (omstreeks 1720) en 
zijn voortreffelijken, later te Weenen gevestigden leerling van Swieten (omstreeks 1745). 
Het is zeer mogelijk dat deze laatste aanwending oorspronkelijk nog op eene bijzondere 
Signatuur der plant berustte. Ten minste is dit het gevoelen van Prof. Bucklakd, die 
zich daarover uitspreekt in deze woorden*); "It is easy to see that wiiat gave countenance 
to this idea, has been the fact, that the parasite grows from the under part of the foster 
parent, with its head downwarda." Dezelfde schrijver leert ons nog, dat, ook als genees- 



') In „de Gids", t. a. ] 



>) T. U. p. ! 
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middel, in enkele ievallen aan den eOcemistel boo^re kracht werd toegeachreveo. Hot 
beroemde Ligmtm aandoe erueU, waaraan zoo groot Tennogea werd toegdraid om aan de 
gebrek») eo zwakheden van den oaderdom te geoooet te komen, was niets dao de tak 
van e^i eikemifiteL Die hoogere waarde aan den eikemistel gebecfat, mist editer aüen 
redelijken grond, daar bij van de Misteis op aodere boomeD groeieode io geeo enkd 
opzicht veischilt. 

Thans is de vroeger om zijne geneeskiacbt zoo boog geéerde Histel geheel uit de 
Pharmacopoea'9 verdwenen. Cactet zegt zel& in zijne ,Eléments d'HtsUnre naturelle 
médicale"'}: ^La fomille des Lorantbaoées ne doos offre aocnn int^rêt". 

Üit hetgeen boven over bet ontstaan en de ontwikkeling der Mjsidtakkea gezegd is, 
blijkt genoeg dat zij hoogst nadeeüg moeten zgn voor de boomen waarop :^j groeiea. 
De parasiet brengt aan de takken waarop hy woekert, een langamen maar zekeren dood, 
maar graaft daarmede ook zijn eigen graf. Het versdirompetd en verwrongen Toockometi 
der stüropeo door de MisteU gedood , maakt een somberen indruk. Hieruit laat zidi de mt 
dnikldng verklaren in Sbakespeare's Titus Andronicus*): ^Ttie baleflil mistleto^. — 
„How coald Sbakespsabe cail it the balefol mistletoe?" roept Sasbts nit in zqd aardig 
boekje over bet kenfeest*). Inderdaad zijn met den Vtstel, m v^band met de engelsclie 
k^tnistiering slechts aangename voorst^Iingen verbonden, en is h^ voor den rnensch 
rechtstreeks ïn geen enkel opzicht schadelijk, zoodat de vertaling van haJelïil mistletoe, 
door giftige Histel, die ik in bet doorgaans zoo aanbeveleoEwaardig Engelscb-Doitsch 
Woordenboek ran N. I. Lucas *) vond , stell^ ts af te kemen. Beter is de vertaling booze 
Histel bij BcBGsssDUK. Taho&a klaagt dat zg gelokt is io 

.MO woert. a&diywltik dal, 
,De boocQeD, trots den zofner, acbraal, ontfabard, 
,Oebe«l m«t moe bedekt en booien mistel." 

In de beschrijving van dit afschuw^jk dal is de toespeling op de vemieJaide werking 
die de Mistel op de boomeo oefent, geheel op hare plaats. 

Is de Uistel voor alle boomen nadeelig, hij is het in veel hooger mate voor de vmcht- 
boomen, waar de ongestoorde vwming en rijpwording der vruchten geheel op de wwk- 
zaamheid van takken en twijgen berust, dan voor de woudboomen, wi^ waarde hoiM- 
zakelijk van den stam afhangt. Hen zou dus verwachten dat overal deze porasietoi met 
de grootste zorg uit de boomgaarden zouden geweerd worden. Het zal wel daaraan zijn 
toe te schrijven dat hij in ons land zoo zeldzaam is geworden. En toch is in sommige 
streken het tegendeel het geval. In Engeland zija gewesten, waar de Histel opzettelijk op 
de appelboomen ge&nC wordt; vooral komt dit Voor in Herefordshire, waar de appel- 
boomgaarden met Histelstruiken overladen zijn. De vermenigvuldiging geschiedt zeer 
gemakkelijk. Men heeft slechts een kleine insnijding te maken aan de onderzijde van een 
boomtak, en daarin eene zaadkorrel te steken, alleen zorg«ide dat deze ongeschtmden is, 
ea zoodanig geplaatst dat de embrj-o gericht is naar den tronk van den boom. Een ander 
middel is een rijpe Uistelbes te kneuzen tegen de onderzijde van den tak waarop men 
den heester wil doen groeien. Het zuigschijQe blijft daaraan kleven en na twaalf maandeo 



■> T. U, Pl 290i i> AcL n. Sa 3. 

*) W. Sasdts, .ChrietmaS'tide, its History. Festl¥iües aad Garols" p. 12. 
*) In voce halifttl. Dit woord kan zeker eocctvds door giftig Teitsald woiden, 
is steeds: skelig, sehrikkelgk, ellendig. 
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brengt het jonge plantje bladeren voort '). Ook in die deelen van Frankrijk waar de cider 
als gewone drank den wijn vervangt, eu dus uitgestrekte appelboorogaarden worden aan- 
getroffen, zooals in Bretagne eu Normandiö, wordt de Mistel niet slechts niet geweerd, 
maai" gaarne gezien. De oorzaak daarvan is gelegen in het algemeen gebruik der mistel- 
takken in Engeland tot versiering der woningen bij het daar met zooveel bijzondere 
gebruiken gevierde Kerstfeest. Men zegt dat uit Herefordshire jaarlijks meer dan honderd 
ton misteltakken naar Ijonden en andere groote steden worden uitgevoerd. Ook uit Nor- 
mandiP worden daarvan verbazende hoeveelheden aan de overzeesche naburen gezonden. 

Het is hekend dat de viering der gebooiie van den Heiland door de Christenkerk der 
eerste eeuwen op den 25sten December gesteld werd, gedeeltelijk wel op grond eener oude 
overlevering, maar toch ook, daar deze in de hoogste mate onzeker was, omdat die dag 
reeds een groote feestdag was bij de Heidenen, Hij was namelijk de dag van het Joel- of 
Yulefeest, het feest van de winter-zonnewending'), het begin der vernieuwing van de 
levende kracht des zonnelichts. „Aan zulk een feestdag", zegt Prof. Moll^), „hechtte zich 
van zelf de dankbare herinnering van de komst des Heeren, die het geestelijk Licht der 
menschenwereld is.... Toespelingen op deze harmonie van het natuurlijke, met het gees- 
telijke worden dan ook dikwijls door Christelijke redenaars en dichters gemaakt, en somtijds 
krachtig en schoon. Men oordeelde het goed, dat de dag van 'sHeüands geboorte dag der 
nieuwe zon werd genaamd, omdat door des Zaligmakers komst het heil van het 
menschelijk geslacht vernieuwd was." Voor zoover men de heidensche plechtigheden van 
het Joelfeest geestelijk duiden kan, werden zij door de Kerk niet alleen toegelaten, maar 
zelfs aangemoedigd, en het natuurlijk gevolg was, dat menig gebruik van heidenschen 
oorsprong in het Chi'lsten-kersfeest bewaard bleef 

Hiertoe behoorde nu , in Engeland althans , het ophangen der misteltakken in de 
woningen. Men moet niet uit het oog verliezen dat in de heidensche feesten altijd hulde 
gebracht werd aan de voortbrengende natuurkrachten, waarvan ook, zooals ik reeds vroeger 
opmerkte, de aan vruchten zoo rijke misteltak een symbool was. Een nieuw bewijs daar- 
voor is, dat het in Worcestershire eenmaal de gewoonte was, misteltakken, die met 
graagte door schapen en koeien gegeten worden, te geven aan de koe die het eerst in het 
nieuwe jaar kalfde, waarmede men zich van de vruchtbaarheid der geheele kudde ver- 
zekerde*). Waarschijnlijk werden dus in Engeland reeds in den heidenschen tijd op het 
Joelfeest misteltakken boven do deuren opgehangen, werd reeds toen geloofd dat ieder 
meisje dat er onderdoor ging, zeker kon zijn van een talrijk kroost, en haddon reeds toen 
de jonge mannen de vrijheid ieder meisje onder den Mistel een kus te geven, alles gelijk 
dat nog heden gebruikelijk is. Zeer juist is wat Dr. MASTEHsin "the Treasury of hotany" 
over dat kussen onder den misteltak opmerkt: "Like many other customs, its original 
significance is only guessed at. If known, perhaps the innocent merriment now associated 
with the plant would be exchanged for a feeling of stern disapproval, and the mistletoe 
would be banished frora our homes". 



') J. TiitBa, Something for every body, p. 139. De eerste manier besuhrüft Dr. Masteus in het vaak 
aangehaald art. Viscum in "the Treasury of bolany". 

>) W|j zef^n gewoonlijk zonneatilatand, ontleend aan het Latijnsche Solstitium. Daar de zoo 
echter niet werkelijk, maar alechts schijnbaar stilstaat, is het juister zonnewending of zonswendinp te 
bezigen, zooals men oolc in het Duitsch Sonnenwetide zegt. 

") Geschiedenis van hot Kerkelijk Loven der Christenen in de VI eerste eeuwen, D, II. bl. 145. 

') TiMBs, a. w., bl. 139. 
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In het Ueve boekje van Dr. J.H. Maronier „Het Kerstfeest, eene historische schets"') 
las ik met eeiiige bevreemding, dat zij die een meisje onder den Mistel kussen, te gelijk 
eene der bessen die hij draagt moeten afplukken, en het recht tot kussen vervalt als alle 
bessen verdwenen zijn. Ofschoon ik dikwijls over de Engelsche gebruiken op het Kerstfeest 
gelezen had, waaronder ik mij vooral met genoegen de fraaie schets in Washington 
Irvino's „Sketchbook" herinner, was mij die bijzonderheid nooit voorgekomen, en achtte 
ik ze zelfs onwaarschijnlijk, omdat, gelijk vroeger vermeld is, de bessen eerst in Maart 
rijp worden. Nogtans wordt die bijzonderheid ten volle door het hierboven aangehaalde 
werk van Sandi's bevestigd. Na te hebben opgemerkt dat bij de oude Galliërs de Mistels, 
om den hals gehangen, een onfeilbaar behoedmiddel tegen de heksen vormden, gaat de 
schrijver dus voort: "In modern times it has a tendency to lead us towards witches of a 
more attractive nature; for, as is well known, if one can hy favour or cunning induce a 
fair one to come under the Mistletoe, he is entitled to a salute. At the same time he 
should wish her a happy new year, and present her with one of the berries for good luck. 
Each bougb, therefore, is only laden with a limited nuinber of kisses, which should be 
welt considered in selecting one. In some places people try lots by the crackiing of the 
leaves and berries in the fire". Een en ander wat hier gezegd wordt, is, dunkt mij, 
slechts mogelijk, wanneer men de bessen droogt en den zomer over bewaart. 

Tegen het laatste kerstfeest vond ik door sommige bloemisten in de dagbladen gead- 
verteerd, dat marentakken bij ben te bekomen waren. Hieruit blijkt dus dat, evenals de 
duitsche kerstboom, ook de engelsche mistletoe bij het vieren van dit feest tot ons is door- 



Het verdient opmerking dat, terwijl in Engeland zoo verbazend veel werk gemaakt 
wordt van de versiering der kerken op Keretmis met allerlei bloemen en evergreens, 
daarbij van den Mistel geen gebruik wordt gemaakt. Timbs weet ons zelfs te verhalen*), 
dat een koster die, voor opluistering zijner kerk Mistels wilde snijden, uit den boom 
viel en zijn been brak, wat als een welverdiende straf werd beschouwd. Men schijnt 
hieruit te kunnen opmaken dat het besef van den heidenschen oorsprong der mistel- 
versieringen niet geheel gestorven is. Maar daarentegen verzekert dezelfde schrijver dat in 
de vorige eeuw op Kerstavond te York Mistels naar het hoogaltaar der Kathedraal 
werden gebracht, terwijl een algemeene vergiffenis van zonden aan de poorten der stad 
naar de vier hemelstreken werd uitgeroepen. 



IV. 
DE VARENS. 

Tot de wondermiddelen behoort ook eene groote familie der Acotyledonen of Krypto- 
gamen, de Filices of Varens. De wonderdadige krachten worden niet slechts aan enkele 
leden der familie, maar aan de familie in het algemeen toegekend; want zij berusten op 
de bijzondere wijze waarop zij ontstaan en zich ontwikkelen, die bij alle varens in 
hoofdzaak dezelfde is. Er zijn echter onderscheidene soorten, die vroeger als specifieke 



') BI. 49 V 



>) A, w. bl. 138. 
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middelen tegen bepaalde kwalen of ziekten ol' tnt bereiding van zoodanige middelen werden 
aangewend , en daaronder enkele die nog niet geheel in onbruik zijn geraakt. Daartoe 
behoort uit de groep der Polppodiaceeèn : Polystichur» filiv mos Dec. (thans veelal Aspidium 
filix mas SwARTZ), de Mannetjesboschvaren (Duitsch Wurmfarn), waarvan de 
wortelstok eeiie sterkriekende olieachtige hars bevat, die nog altijd geldt als een der beste 
middelen tegen den lintworm (Bothriocepkahts ^)y, — Atkyrium /f/ir /e«iïnrt Roth, de Wijfjes- 
boschvaren, die eene dergelijke, maar minder krachtige olie oplevert, eertijds ook als 
plaatsvervangster der vorige gebruikt, maar thans niet meer in tel; — de adelaarsvaren 
{Pteris aquüina L.), bekend door de zwartachtige teekening, gevormd door de van donkerder 
gekleurd celweefsel omgeven vaatbunöels, die zich vertoont als men het verdikte wortel- 
einde van het blad scheef doorsnijdt en op een dubbelen adelaar geüjkt; wegens zijne 
menigvuldigheid, vooral in Engeland, als een lastig onkruid gevreesd, en niet meer om de 
hars van den wortel, waarvan de onwerkzaambeid erkend is, geacht; — de eikevaren 
of boom varen (Polypodium vulgare L.), dus genoemd omdat hij veelal op eike- en andere 
boomen groeit (en dus vooral niet te verwarren met de boomvarens der tropische 
gewesten, die zelve boomen zijn), en vroeger in de Pharmacopoea's vermeld, omdat zijn 
stinkende, maar zoetachtig smakende wortel, het als laxeermiddel gebruikte „Engelzoet" 
oplevert; — het Venushaar (Adiantum Capüliis Veneris L.). algemeen in rotsachtige 
streken van Zuid-Europa, en waarvan de bladeren worden gebruikt tot bereiding van den 
Sirop capillaire, die in Frankrijk zooveel als borstmiddel wordt aangewend. Uit 
andere groepen van varens kan men hierbij nog de Osmwnda regalia L. voegen, de eenige 
soort van Piuimvaren die bij ons voorkomt en die vroeger als middel te^en de Engelsche 
ziekte (Rhachitis) en tot genezing van eenvoudige breuken werd aanbevolen '). 

De aanwending der varens als geneeskrachtige kruiden placht dus in een aantal 
gevallen voor te komen, maar schijnt in alle aangehaalde voorbeelden te berusten op 
overlevering of ervaring; van Signatuur is daarbij geen spoor te ontdekken. Dit zou ik 
echter niet durven beweren van de AspïeniuTn- of streepvaren-soorten die als medicinaal 
worden opgegeven, De varens dezer groep, zooals de steenbreek (Asplenium Tridmnancal..), 
de steenruit of muurruit {Asplmium ruta muraria L.): de Hertstong (Aspleniuni 
scolopendrium L., Scolopmdrium officinaie Smith) en het Miltkruid {Getcrach officinarum U), 
eene Zuid-europeesche varensoort, die echter ook bij Paterswolde in Groningen gevonden is*), 
en die, ofschoon eenige moeilijkheid in de classificatie opleverende, het meest met Asplenium 
overeenkomt en door Linnaeüs daarbij gerangf^cbikt is, — deze allen vindt men gewoonlijk 
op muren, ruïnen, rotsen en steenachtige gronden, wier ontbinding en verbrijzeling ze 
bevorderen, en kunnen dus, volgeus de leerstellingen der Signatuur, door hunne groei- 
plaatsen zeer goed als verbrijzelaars van den steen iu de blaas gesignaleerd zijn. 't Is 
waar dat het Miltkruid meer nog als middel tegen zwelling en verharding van de milt, 
dan als middel tegen den steen wordt aangeprezen; maar men heeft de gevallen misschien 
als eenigszins analoog beschouwd, en in alien gevalle zegt Cauvet*) van de Ceterack: 



') Volgens Cactet, Hiatoire naturelle médicale, I, 509. is die olie, in strijd met eene zeer verspreWe 
meening, even werkzaam tegen de Taenia als legen den Bothriocephalus. 

ï) Van het (^hiogloseum vulgatum h. (de Addertong), wordt b\j het Duitscbe volk nog geloofd, 
dat een paard dee morgens aangezet met eeue zweep waaraan deze varen gebonden is, den ganschen dag 
geene aansporing meer noodig heeft. Zie Sloet, Gids, t.a.p. bl, 426. 

') Heükels, Schoolflora, bl. 6. 

*) A. w. , I , p. 61. 
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„Cette espèce a joui d'une certaine célébrité comme lithontriptique, et contre les maladies 
du poumon", terwijl hij van haar gebruik tot genezing der miltkwalen geheel zwijgt. Dit 
zwijgen is intusschen verrassend, wanneer men de volgende plaats van den Engelschen 
botanicus Gerabde (1545— 1ö07) vergelijkt, die, ofschoon de schrijver zelf het geloof aan 
de kracht der Ceterach tot genezing der miltziekten bespot, toch van de algemeenheid 
daarvan een sprekend getuigenis geeft: "There be empiricks or blinde practitioners of this 
age who teach that with this herbe, not only the hardness and swelliag of the spleen, 
but all infirmities of the liver may he effectually and in a very short time removed. 
Bul this is to be reckoned among the old wives' fables, and that also which Dioscorides 
telleth of touching the gathering of SpJeenewort in the night and other most vaine things 
which are found here and there scattared in old books". '). 

Meer treden de denkbeelden in de leer der Signatuur uitgedrukt op den voorgrond, 
wanneer wij de oude meeningen, niet over de bijzondere varensoorten, maar over de gansche 
groep of althans over de gezamenlijke Polypodiaceeim , waartoe de aanzienlijkste, meest 
verbreide en meest bekende Europeesche varens allen behooren, in beschouwing nemen. 
De reden van de toekenning van geheimzinnige krachten aan deze planten , meen ik met 
den heer Sloet*) te moeten zoeken in de onbekendheid met haar ontstaa.n, daar zij zich 
vermenigvuldigen zonder zichtbare bloemen voort te brengen, 't Is waar dat zij in dit 
opzicht volstrekt niet alleen staan; maar de massa der Acotyledonen^ van die laaggeplaatste 
organismen af die op de grenzen van het dieren- en plantenrijk staan, tot aan de lever- en 
bladmossen toe, worden buiten wetenschappelijke kringen doorgaans niet als ware planten 
beschouwd en zelden met eenige aandacht verwaardigd, terwijl ook de Lycopodiaceeën en 
Equisetaceeén , die met de varens de groep der Vaatplanten vormen, van ondergeschikte 
beteekenis zijn. Daarentegen zijn de varens aanzienlijke en fraaie planten, in groote 
hoeveelheid en verbazende verscheidenheid van soort-en over de geheele aarde verspreid, 
en in de bosschen der keerkringslanden den hout geworden stengel zelfs ontwikkelend 
tot een kleinen, palmachtigen boomstam, die zich vaak tot eene hoogte van 60 a 80 voet 
verheft, De varens zijn om hun sierlijk loof algemeen geliefde planten, die vaak tot 
sieraad onzer tuinen worden gekweekt. Geen wonder dus dat men aan hen eigenschappen 
bemerkte, die men by andere Eryptogaraen onopgemerkt liet. 

Het bijgeloof omtrent de varens openbaart zich het meest in de meeningen omtrent 
de zaadkiemen of sporen , de voortplantingswerktuigen die zich bij de meeste varens aan 
de onderzijde der bladeren in groote menigte tot hoopjes (sori) vereenigd vertoonen. Ieder 
op zich zelve zijn de uiterst kleine lichaampjes dezer sporen zoo goed als onzichtbaar. Bij 
alk- andere planten bemerkte men bloemen, waaruit het zaad ontstond, alleen niet bij de 
varens. Toch begreep men dat ook de varen zaad moest hebben, onzichtbaar zaad, maar 
dat men toch aan zijne werking als werkelijfc aanwezig erkende. Dit onzichtbare zaad, 
meende men verder, volgens de leer der Signatuur, dat ook onzichtbaar moest maken 
dengeen die het, hetzij met of zonder zijn medeweten, liij zich had, Shakespeabe, die in 
alle geheimen van de Folklore ingewijd was , verschaft ons ook hier weder een aardig voor- 
beeld. In het begin der 2^e Act-e van King Henby IV, Pai-t. I, zegt Gadshill, een lid 
der dievenbende van Sir John Falstapp, volgens Bukoeksdijk's vertaling, tot zijn mede- 
plichtige Boots : 



') Aangehaald i 



„Troi 



sury of botany", in voce Cderack. 
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) Gids, t.a. p., bl. 426. 



schootvrij; wü hebben het recept i 



■ aan den nacht, dan aan het varenaaad te (ianken 



„Wjj stelen als achter ei 
onzichtbaar om". 

Waarop dan Boots antwoordt: 

„Nu, op mijn woord, ik geloof dat gü het 
hebt, dal gij onzichtbaai' rondzwerft". 

Malose, een van Shakespeake's Commentatoren, teekent bij deze plaats het volgende 
aan: "The ancients, who often paid more attention to received opinions than to the evidence 
of their senses, believed that fern bore no seed. Our ancestors imagined, that this 
plant bore seed which was invisible. Hence, from an extraordinary mode of reasoning, 
founded on the fantastic doctrine of signatures, they concluded that t,bey who possessed 
the secret of wearing this seed about them would become invisible". 

Dit geloof dat het varenzaad onzichtbaar maakt bepaalt zich niet tot Engeland. Ik 
kom er zoo aanstonds op terug bij het bespreken der wijze waarop het varenzaad ver- 
kregen wordt en van de heilzame krachten aan de varens toegeschreven. Voorloopig slechts 
nog deze door den heer Sloet medegedeelde anecdote omtrent een Westfaalschen boer '). 
In den nacht van den langsten dag, wanneer het varenzaad rijp wordt, was hem, terwyi 
hij een weggeloopen veulen zocht, zulk een zaadje, buiten zijn weten, in den schoen 
gevallen. Te huis komende werd hü door niemand opgemerkt. Natuurlijk verbaasde hij 
zich hierover. Maar toen hij daarop met luider stem uitriep: „ik heb het veulen niet 
gevonden", joegen deze door een onzichtbare gesproken woorden alle aanwezigen hevigen 
schrik aan. Niemand begreep recht wat er gaande was, maar toen de boer, meenende 
dat hij in een der schoenen zaad had gekregen, dezen uittrok, viel het zaadje op den 
grond en werd hij plotseling weder zichtbaar. 

Het recept voor het bekomen der varenzaden, waarvan op de aangehaalde plaats ook 
Shakespeare gewaagt, wordt in een aanteekening van den heer Bübgkrsduk bij zijne 
vertaling kortelijk dus opgegeven : „Varenzaad is nagenoeg onzichtbaar en wordt als middel 
vermeld waarmee iemand die het bij zich draagt, zich onzichtbaar kan maken. Maar bet 
moest alsdan op St. Jansavond en op het oogenblik van de geboorte des Heiligen ingezameld 
zijn". Doch dit is slechts een zeer gering deel van hetgeen daarbij moet in acht genomen 
en ondergaan worden. Wdttke*) weet ons daarvan vrij wat meer te verhalen: „Het zaad 
is zeer moeilijk te bekomen en slechts door de hulp van den duivel. Wie het wagen wil 
het machtig te worden, mag gedurende den ganschen adventtijd niet bidden noch ter 
kerke gaan, en moet veel aan den duivel denken en duivelsche gedachten koesteren. Zoo 
voorbereid plaatst hij zich in den Kerstnacht tegen twaalf uren op een kruisweg, waar- 
over lijken naar het kerkhof gevoerd zijn. Nu verschijnen hem allerlei spookgestalten , 
die hem tot spreken en lachen zoeken te verleiden. Biedt hij geen wederstand, dan wordt 
hij door den duivel verscheui'd, maar blijft bij standvastig, dan wordt hem een zakje met 
het begeerde zaad ter hand gesteld." Geheel dezelfde mythe vind ik ook in Waqners 
„Malerische Botanik"^), maar vermeerderd met eene beschrijving van het zaad , 
zooals het volksgeloof zich dat voorstelt. „De plant bloeit tusschen elfen twaalf uren en 
brengt onmiddellijk zijn kogelrond zaad tot rijpheid, dat dan dadelijk met zulk een groote 



■) Gids, t. a. p., bl. 427. 

•) Der Deutsche Volksaberglaube 
aan Wüttkë ontleend. 

») D. I , bl. 7, D. Il , bl. 247. 



der Gegenwart., bl. 94. - Sloet, t. a. p,, bl. 427, heeft zyn bericht 
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kracht ter aarde valt en verdwijnt, dat het zelfs een metalen vijzel, indien men het daarin 
poogde op te vangen, doorboren zou. Slechts in een koolzwart bokkevel zoit dit gelukken." 
Volledig is deze beschrijving nog niet. Er behoort nog bij dat het varenzaad in den 
St. Jansnacht als vurig goud vonkelt en dat het, eenmaal in de aarde verdwenen, niet 
kan worden wedergevonden '). 

Dit schijnt de gewone voorstelling te zijn; er komen echter, zooals doorgaans in zulke 
gevallen, ook plaatselijke verscheidenheden voor. Zoo leert ons Wuttke*), dat men in 
Stiermarken om het varenzaad machtig te worden, in drie nachten. Kerstnacht, Nieuw- 
jaarsnacht en Driekoningennacht, waken moet. In den laatsten heeft men vele aan- 
vechtingen van den duivel ta verduren, waartegen men zich verweert door te gaan staan 
in een toovercirkel , gewapend met een kruis, vervaardigd uit het hout van een op St. Jan 
nog bloeienden Crataegjis {Sorbm) torminaJis^ een boompje verwant met onzen lijsterbes, 
dat in Zuid-Duitscbland menigvuldig, bij ons slechts als sierplant voorkomt, Het zaad 
wordt dan opgevangen in negen doeken, zooals die b(j de mis over den kelk gelegd worden, 

In andere streken kent men eenvoudiger middelen, In Bohemen en Tirol legt men 
slechts in den St. Jansnacht een witten doek {volgens sommigen moet het een kelkdoek 
zijn) bij den varen en zamelt zwijgend voor zonsopgang het daarop gevallen zaad in, of 
schudt ook de plant, zoodat het zaad op den doek valt, waarbij men echter zorgen moet 
het niet met de hand aan te raken , wijl het dan als dauw of nevel vervliegt. 

Wij gaan ons thans bezig houden met de geheime krachten, die aan de varens, 
met name aan de Po^j/porfzjoH-soorten , werden toegekend. Zij blijken al dadelijk uit 
de Duitsche volksnamen dezer planten; behalve den in den Harz gebruikelijken naam 
Johannisbloem, die met den vermeenden bloei in den St. Jansnacht samenhangt, 
komen in verschillende streken de namen Irrkraut, Otternkraut en Walpurgis- 
kraut voor. De naam Irrkraut (dwaalkruid) hangt samen met het geloof, dat wie 
zonder het te weten op een varenplant treedt, aan het dwalen raakt, en den weg slechts 
teiTJgvindt als hij zi,jne schoenen wisselt of zijn voorschoot omkeert. Otternkraut 
(Adderkruid) heet de plant, omdat men gelooft, dat wie haar bij zich draagt, door de 
adders vervolgd wordt. Men verklaart dit daaruit, dat de varen, zooals wij zoo aanstjands 
zien zullen, een middel is om verborgen schatten op te sporen, en het bewaren van zulke 
schatten vaak aan de adders is toevertrouwd. Walpurgiskruid heet de varen ver- 
moedelyk, omdat, wanneer in den Walpurgisnacht het water van bronnen en stroomen 
in wijn verandert, alleen hij het scheppen kan die varenzaad bij zich draagt ^. 

Zeer groot zijn de voordeelen aan het bezit van het varenzaad verbonden; het is 
echter de vraag of zij niet dikwijls het heil der ziel schaden. Is het wel een ware zegen 
dat het varenzaad geluk schenkt bij het spel en bij de vrouwen? dat de jager die het bezit 
het vermogen van den vrijschutter om steeds het doel te treffen erlangt? dat men daardoor 
van den duivel een wisseldajilder kan krijgen, die, eenmaal in de beurs gestoken, teweegbrengt, 
dat zij nimmer ledig wordt? dat men in den St. Jansnacht , met een varenzaad in de hand 
een ber^juk bestijgende, steeds een goudader vindt? dat het varenzaad het vermogen bezit 
hem, die het bij zich draagt door blauwe uit den grond stijgende vlammen de plaatsen ajin 
te wijzen, waar schatten verborgen liggen? dat, in één woord, ieder dien het gelukt is 
het meester te worden, al zyne wenschen vervuld ziet, over alle schatten der aarde beschikken 



I) WüTTKE, A.W., bl. &4. 



>) A. w., bl. 90. ') WUTTRE, A. ■ 
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kan? Wanneer men overweegt, dat het vareozaad slechts met de huip van den Booze 
kan verkregen worden, moet men dan niet aannemen dat dit alles slechts listen zyn, 
door den aartsvijand des menschdoms aangewend, om de zwakke zielen der menschen in 
zijne macht te krygen? 

Maar er zijn toch ook minder dubbelzinnige weldaden aan het bezit van het varenzaad 
en andere deelen der varenplant verbonden , die doen vermoeden dat niet alle daaromtrent 
heerschende vooratelliugen uit dezelfde bronnen zijn gevloeid. Het varenzaad wordt soms 
geprezen als een wondermiddel , een panacee tegen alle kwalen , een middel dat de krachten 
des lichaams twintigvoud vermenigvuldigt, en onverstoorbare gezondheid schenkt, ver- 
bonden met onverwelkelijke jeugd. 

De heilige Hu-degabdis beweert in hare „Physica", dat daar, waar varens groeien, 
de duivel zijne kunstgrepen (illusiones) zelden vertoont; dat hij het huis en de plaatsen 
waar zij zich bevinden vreest en mijdt ; dat daar zelden de bliksem inslaat of hagel den 
oogst vernielt. 

Tot de weldaden door de varens verleend, behoort nog dat wie ze bij zich draagt op 
reis geen ongeluk krijgt. De heer Sloet ') verhaalt onü dat von Pebqeb, de schrijver der 
„Deutsche Pflanzensagen", die meermalen opmerkte dat aan de voertuigen, die 
een stellen weg opreden , varens verbonden werden , niet verkrijgen kon , dat hem het 
doel, waarmede dit goachiedde, werd bloot gelegd. Men scheen zich over het bijgeloof te 
schamen, in weerwil dat men gehoor gaf aan zijne stem. Bloeiend varenkrnid boven de 
huisdeuren te hechten brengt aan de woningen geluk en zegen. Het opgeschuurde graan 
wordt door varenkJ'uid voor de muizen beveiligd, de GuBEitsATis verhaalt in zijne 
„Mythologie des Plantes"') van een hoer in Klein-Husland , wien, toen hij zijne verloren 
ossen zocht, de plaats waar zij te vinden waren,, door in zijn schoen gevallen varenzaad 
werd aangewezen. 

Met een woord moet ik nog in het bijzonder van de kracht der wortels van het 
Poll/podium gewagen. Zij worden op St. Jansdag op den middag uitgegraven en in de 
open lucht gedroogd, waarbij echter elke zonnestraal zorgvuldig moet geweerd worden. 
Dit geschiedt omdat zij tegen het onweder beveiligen, ook al aan rijkdom helpen, en 
vooral omdat zij het vee tegen hekserij beschermen , waarom men in de stallen de ruiven , 
hetzij voor zonsopgang of drie dagen voor nieuwe maan, daarmede bestrijkt. Ook begraaft 
men wel zulk een wortel onder den drempel der staldeur. Maar met deze wortels wordt 
veel bedrog gepleegd. Men snijdt daaruit de zoogenaamde Johanneshand, die men zegt dat 
op St. Jansdag tegen den middag plotseling uit den grond opschiet. Zij heet dengenen die 
ze bij zich draagt geluk aan te brengen, en Ujdende lichaamsdeelen die men er mede 
bestrijkt te genezen^). De heer Suhheltz deelt mij mede, dat hij zich het gebruik der 
Johanneshand als geluk aanbrengend voorwerp nog uit zijne jeugd, als te Hamburg heer- 
schend, herinnert, en dat op St. Jansdag boerinnen uit de boschrijke omstreken in de stad 
kwamen, om zulke voonrerpen te verkoopen, van welke, nu omstreeks 15 jaar geleden, 
nog een exemplaar als curiositeit door zijne vrouw gekocht werd. 



') Gids, t.a.p., bl. 426. ») Aangehaald door Sloet, t.a.p. bl, 428. ') W'jttke, 



w. bl. T6, 95. 



VERSCHILLENDE ALS SPECIFIEKE MIDDELEN GEBRinKTE PLANTEN. 

De Varens zijn niet de eenige kryptogamische planten die bijdragen tot de Materies 
madica leveren; men vindt er onder alle familiën waaruit deze groep is samengesteld. 
Inzonderheid bekend zijn onder de wieren M^Èroe) het lersche moö of Carragheen (C/iOKrfri«) 
[SpJtaerococcus] criapus), en onder de korstmossen (lAcheim) de IJslandsche mos {Cetraria 
Mandica). Van de eerste bereidt men een heilzame gelei voor herstellende kranken; de 
andere, die in de poolgewesten een nuttig voedsel oplevert, wordt nuttig geacht voor 
teringlijders. De slijmerige, kleverige, gemakkelijk oplosbare zelfstandigheid dezer planten 
beval ze onmiddellijk aan voor het gebruik waarvoor men ze nog aanwendt; ook heeft 
men voor laatstgenoemde nog twee andere Lickens als plaatsvervangers, de Cenomyce 
pixydata en de Sticta pulmonacen of Longvlecht, Deze laatste verdient hier afzonderlijke 
vermelding als een middel dat bij het volk in hoog aanzien staat, ongetwijfeld op gxond 
zijner Signatuur. De longvlechten bestaan uit groote bruinachtig groene, zich over oude 
boomstammen, vooral beuken en eiken, uitbreidende vliesachtige, netvormige lappen, 
geteekend met bruine, harige kuiltjes, die eenige overeenkomst hebben met de holten iu 
de long der teringzieken. „Het is hieraan", zegt Caüvet^), „dat zy hun naam en hun 
gebruik verschuldigd zijn". Habald Lenz leert ons dat in Duitschland de landlieden en 
boschbewoners deze vlechten met Breukkruid (Sanicula europaea L.) en honig in bier koken , 
en den dus verkregen drank aan de borstlijders te drinken geven*). 

Nog eene andere plant, geene acotyledonische, maar eene die tot het tweezaad lobbig 
geslacht der Boragineem of Asperifoliac^ae (ruwbladigen) behoort, had om eene soortgelijke 
reden, als middel tegen dezelfde ziekten eenmaal een groeten naam; ik bedoel de Pulnwnaria 
offidnalis L. of Longenkruid. Deze in ons land vrij zeldzame plant werd vroeger in 
groote menigte aangetroffen op het thans gesloopte en in tuingi'onden voor villa's gesplitste 
landgoed Hulkestein bij Arnhem, waar ik mij herinner dat zij jaren geleden mijne aandacht 
trok door de witte vlekken op hare bladeren, die den wensch bij mij deden ontstaan, dat 
zij mocht veredeld en tot eene bontbladerige sierplant voor onze tuinen aangekweekt 
worden. Ik wist toen niet dat zij vroeger in Engeland onder den naam van Jerusalera 
cowslip^) juist om die gevlekte bladeren en de purperen bloemen in schier alle tuinen 
geplant werd*), en evenmin dat die gevlekte bladeren als eene Signatuur werden aan- 
gemerkt, die deze plant als een der uitsteken dste middelen tegen lijden der long 
aanbeval. Aan de overeenkomst dier teekenïng met die eener tuberculeuse long dankt 
de plant haren naam en hare plaats in de Pharmacopoeön ; nauwelijks is er eene tweede 
Signatuur die zoo algemeen bekend is, zoodat zij bij schrijvers, die daarvan slechts opi)er- 
vJakkig en in het voorbijgaan gewagen, gewoonlijk als voorbeeld geciteerd wordt ^). De 



Zie LiTTBÈ in v, Sauge. 



1) Hist. Nat. Médic, I, p. 600. 

') Gemeinnützige Naturgeschichte, IV, bl, 15i u. 

') De Franscbe volksnaam is „Sauge de Jéru 

*) Treasury of Botany in v. Pulmonaria. 

*) Zie o. s.. Cadtkt, die la zijne Elémeiits d'Histoire naturelle niédicule, alleen naar aanleiding dexer 
plant van de Signatuur met name gewag maakt (V. II, p. iSi). Waonee, Maler. Botanik, II, 246, achijnt 
in een dwaling te verkeeren, ala hij zegt: „Das Lungenkraut galt wegen der Farbung seiner Blüten als 
Mitt«l gegen Lungenübel". Misscliien is Blaten slechts een schiijf- of drukfout voor BIAtter. 
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beroemde stichter der Linnaean Society, Sir John Edwabd Siutu, zegt er van: "Every 
part of the plant is muciJaginous (slijmig); but its reputation for txiughs aroae not from 
this circumstance , but from the speckled appearance of the leaves resembling the lungs;" 
en Prof. Buckman maakt de opmerking: "The Lungwort offers an intsresting instance 
of a plant, wbich, though having been useil as a remedy from the most siiperstitious 
motives, yet fortunately possessed those demulcent quaüties, which from their beneficial 
effects were confirmation of the behef in a wrong theory," 

In het geheel zijn er onder de ruwbladige planten of Boragineeen vele die slijmige en 
samentrekkende stoffen bevatten, zoodat het aantal dergene die vroeger of later als 
geneeskrachtig of offlcinee! z^n aangewend, bijzonder groot is. Het is echter niet w^ens de 
gesteldheid der bladeren, die bij de Pulmonana bd meer ooghi] Borago offtdnalis (Bernagie) 
ook als groente of toekruid bij salade genuttigd worden, maar wegens de zeer bijzondere 
natuur der zaden, dat eene tweede Boraffinee, het zoogenaamde Parelkruid (Litkospermum 
officinale h.). eene niet minder belangrijke plaats dan de Puimonaria in de leer der Signatuur 
inneemt. Op de bijzondere hardheid dier zaden wijst zoowel de reeds bij DioscoRmEs voor- 
komende, in de wetenschappelijke terminologie bewaard gebleven Grieksche naam, als de 
Duitsche Steinsamen, die daarvan de letterlijke vertaling is. Door sterke kalkafscheiding 
zijn de nootjes, waarin de zaden besloten liggen, steenhard; hun eironde vorm, glans, 
gladheid en parelwitte kleur doen ze op parelen gelijken, waarvan de bij ons gebruikelijke 
naam Parelkruid en de Fransche Herbe aux perles ') afkomstig zijn. Plinius 
beschrijft ze') als: „lapilli, candore et rotunditate margaritarum , magnitudine ciceris, 
duritia vero lapidea", en betuigt dan „dat hij onder de kruiden nooit iets met meer ver- 
bazing gezien heeft; zoo groot is de schoonheid der als door de kunst des goudsmids 
afwisselend met de bladeren glinsterende parelen." Die steenachtige gesteldheid werd een 
voldoend bewys geacht, dat zij een werkzaam middel moesten zijn tegen den steen in de 
blaas. Ook daarvan wist reeds Plinius te spreken. „Het st-aat vast", zegt hij, „dat door 
deze steentjes, ter hoeveelheid van een drachme in witten wijn gedronken, de blaassteenen 
verbrijzeld en uitgedreven worden en de moeilijke waterloozing genezen wordt. In geen 
ander kruid is het dadelijk op het gezicht meer blijkbaai^, voor welk geneeskundig gebruik 
het in de wereld kwam. Ook de leek kan dit zonder de aanwijzing van deskundigen beoor- 
deelen." Ziedaar eene uitspraak, die, ofschoon ze in het Latijn wat onduidelijk is, zooals 
reeds in Hoofdstuk 1 werd opgemerkt, onwedersprekelijk bewijst dat de leer der Signatuur 
aan Plinius bekend was 3). Thans is ook dit middel in vergetelheid geraakt. „Ces akènes", 
zegt Caüvet, „qu'on croyaït propres h dissoudre les calculs de la vessie, sont actuellement 
tombes dans un juste oubli*)." 



<) Ook in het Duitsch wordt 8omt(jdB Perlkraut gebezigd, gelijk men omgekeerd ook bij ons den 
naam wild steonzaad kent. Ds gewone Pmnsche naam, Grémil, is van zeer onzekeren ooreprong, 
maar heeft te veei overeenkomst met den Engelscben Oromwell of Oiomell, om m*et een gemeen- 
schappelijken oorsprong te doen vermoeden. De afleiding van granum milii Bchijnt mü volstrekt onaan- 
nemelijk, ï) Eist. Nat. XXVU : 74. 

■) Plinius is een slordig en in z^ne kortheid veelal onduidelijk compilator. Ik gebruik hem zelden 
zonder de vrees van hem misschien niet goed te verstaan. Daarom geef ik hier ook don latünschen tekst 
der vertaalde zinsneden; „Nee quidquam inter herbas majore quidem miraculo adspexi. Tantus est decor, 
velut auriflciim arte alteinis inter folia candicantibiia miu-gaiitia. . . . lia Japillis drachmae pondere potis in 
vino albo calcuios fiangi pelliquo constat et stranguriam disouti. Neqiie in alia herbarum fides est viau 
statim, ad quam medicinain nata sit Est autem ejus species, ut etiam aine auctore visu statim nosci 
possit." — Miraculum schijnt bü Plinius meermalen vervrondering, verbazing te beteekenen; zoo 
ook in ,arbor digna miraculo", dat elders bij hem gelezen wordt. *) Hist. nat. mödic. Il, bl. 434. 

121 



- 34 - 

Eene derde plant tot de familie der Boragineeën behoorende was van ouds vermaard 
als middel tegen slangenbeten. Het Echium, waarvan de gewone bij ons in duinen en 
zandgronden menigvuldig voorkomende soort door LmüAEUs Eckium vulgare genoemd werd, 
ontleent zijnen naam aan het Grieksche echis (vr. echidna) adder'). Bij ons heet deze 
plant slangekruid of slangekop, in het Duitsch Natterkopf, in het Fransch 
Vipérine, in het Engelsch Viper's bugloss'). Al deze namen schijnen mij ontleend 
aan de gerimpelde vruchtjes, die wel wat op den kop van een adder of slang gelijken, 
ofschoon anderen willen, dat eer moet gedacht worden aan de vele vlekken op den stengel, 
die aan de huid eener adder doen denken. Littré vermeldt beide gevoelens in deze woorden: 
„ainsi dite parce que !e fruit ressemble k une tête de vipere, ou plutot i cause des 
taches livides de la tige". Hij geeft dus aan de tweede verklaring de voorkeur, en toont 
dit nog duidelijker door in het artikel Signature te schrijven: „L'Echimn vulgare, 
êtant tacheté comme la vipere, on I'a appelé vipérine, et on l'a prescrit contre les morsures 
de eet animal". Maar zouden niet de namen slangekop en Natterkopf sterk voor 
de eerste pleiten? Intusschen, welke van beide ook de ware zij, het is natuurlijk dat de leer 
der Signatuur aan deze, aan een adder herinnerende plant de kracht toekende om adderbeteu 
te genezen, ofschoon elke rationeele grond daarvoor ontbrak. 

Aan de familie der Boragineeén grenst die der Scrophularineeên, waarin wij weder 
een paar planten vinden bij welke wij eenige oogenblikken willen stilstaan: het Helm- 
kruid en de Oogentroost. 

De leer der Signatuur heeft op de Nomenclatuur der planten veel invloed gehad. Vele 
volksnamen en eenige wetenschappelijke die uit de volkstaal zijn overgenomen, 
slangekop, parelzaad, zijn onmiddellijk aan hunne Signatuur ontleend; eenige andere, 
zooals lougvlecht, longkruid, oogentroost, aan de lichaamsdeelen , welker ziekten 
of gebreken, blijkens hare Signatuur, door haar gebruik kunnen genezen worden; wederom 
andere, zooals speenkruid, steenzaad, aan de ziekten zelve, welke zij volgens hare 
Signatuur geroepen zyn te genezen. Tot deze laatste behoort ook de naam Scrophularia , 
afgeleid van het Latijnsche Scrophulae^ klieren, en waarvan de familienaam Scrophida- 
rineeén of ScrophtUariaceeën gevormd is. Aan Scrophularia als geslachtsnaam beantwoordt 
in onze taal de naam Helrakruid, in het Duitsch Braunwurz, in het Engelsch 
Figwort, in het Fransch Scrophulaira, dat onmiddellijk uit den Latynschen naam is 
afgeleid. Het geslacht omvat verscheiden soorten, waarvan twee: Scrophularia iiodosa of 
het Knoopig Helmkruid, en Scroi}hularia aquatica of het Moeras-Helmkruid, in 
ons land veelvuldig op vochtige plaatsen voorkomen. Deze planten hadden 
grooten naam als middelen tegen kliergezwellen , in het bijzonder echter de Scrophularia 
nodosa, wier wortel zich kenmerkt door veelvuldige kleine knobbelige uitwassen, waarin 
men eenige overeenkomst vond met de knobbels door de gestoorde afscheiding der kUeren 
teweeggebracht. Zulk een vage overeenkomst vond men ook tusachen die knobbeltjes en 
de aambeien of spenen (Haemorrhoiden) , waarom het knoopig helmkruid ook tot bestrijding 



') Prof. OüDBMAHS, „Flora van Nederland", 2e uitg., U, bl, 374, beging eene ongelukkige vergiBsing 
toen h^, op ge^ag zeker van het een of ander O rieksuh- Duitsch Woordentwak , echiB door otter, in 
plnate van adder verklaarde, lo het Duitsch heeft Otter twee beteekeniseen ; 1°. adder, ais synoniem 
van Natter {Vipera); 2*. Otter, vischotter {Lvira). 

*) BugloBS is liet Grieksche fiovylanmy, A. i. Osaetong {volgens Plimius XXV:40 „boum linguae 
simiÜB herba")f zooals reeds bij Dioscokidkb Anchusa offyAnalU h. genoemd wordt, en waarop Eckiam 
200 zeer gelijkt, dat men het in Duitschland ook Wilde óchBenzunge noemt. 

122 



- 35 - 

van deze werd aangewend en somtijds met den naam speenkruid genoemd , die gewoonlijk 
aan Ficaria ranmtcuioïdes M'Incb , op welke plant ik beneden terugkom , gegeven wordt. 

Oogent roost (Duitsch Augentrost, door de Engelschen eyebright genoemd) is 
bij ons de volksnaam van Euphrasia offmnalis L. (ook eene Scropkularinee), eene plant die 
eenmaal een grooten naam had als middel tegen verschillende oogziekten. Hare Signatuur 
bestond volgens Prof. Pldgge ') in de eenigszins aan oogen herinnerende zwarte vlekken 
op de fraaie bloemen. Bij Dodonaeus (bl. 21) leest men, dat het merkteeken der kracht 
van dit kruid daarin gevonden wordt, dat de bloem door haar verscheidenheid van verf 
den vorm der oogen eenigszins nabootst. Hij voegt er de opmerking bij, dat die overeen- 
komst met de verf der oogen ook bij de violen bestaat, die echter nooit als middel voor 
de oogen gegolden hebben. In het Fi-ansch heeft deze plant, behalve den op Fransche wijs 
uit het Latijn vervormden naam Euphraise, hij bet volk ook dien van Casse-lunette"), 
waarnevens ook die van Luminette voorkwam, door de Sebbes vermeld in deze woorden: 
„elle est aussi appeliée luminette, pour ëtre sa vertu d'illuminer et esclaircir les yeax".') 
Rev. C. A. JoHNs maakt in the Treasury of Botany*) de volgende opmerkingen: „From 
the freqnent mention of Euphrasy by the poets') it would seem to have been formerly 
held in high repute for its medical virtues, a view which is confirmed by the old herbahsts, 
wbo recommended its use both outwardly and inwardly, in powder and in decoction , 
for coraplaints of the eye. It is sttll a rustic remedy as an eyewater, but is said by some 
to be injurious rather than beneficial." 

De naam Oogentroost brengt ons dien van Oogenklaar voor den geest, een 
der volksnamen van het CheHdotnum miyus L. , eene plant die tot de Papaveraceeên behoort , 
bij ons het meest bekend onder den naam van stinkende gouwe. De wetenschappelijke 
naam komt reeds voor bij DioscoKniEs «) ; Plinius, die van de plant gewag maakt ten 
bewijze dat ook de dieren eenige plantenkennis bezitten ^, schrijft Chelidonia. Zoowel de 
vrouwelijke als de onzydige vorm, en zoo ook het Fransche Chélidoine en het Engelsclie 
Celandine stammen af van den Griekschen naam der zwaluw, Clielidón^]. Er moet dus 
een verband bestaan tusschen deze plant en de zwaluw, wat ook is uitgedrukt in den 
somtijds in Duitsche geschriften gebruikten naam Sch walbenkraut. 

De Ouden onderscheidden twee CheUdonium-sooiten, majiis en minua, welke namen door 
LiNNAEus behouden zijn; van beide geloofde men dat zij zich vertoonden bij de komst der 
zwaluwen en by haar vertrek verwelkten, en dat de zwaluw in haar nest door middel 
van deze kruiden aan hare jongen het gezicht hergeeft, volgens sommigen zelfs wanneer 
de oogen uitgerukt waren"). Eene toespeling op deze legende, die zeker niet alle lezers 



■) A. w. bl. 12. ') Cadvbt a. w,, Littbé in v. 

") Aangehaald door Littiié in v. Eufraiae. 

'i Art. Eupbrasia. 

•) Ook de Nederlandsche. Zie de citaten in het -Woordenb. d. Ned. taal," art. Oogentroost. 

•) jf/Jl.rfÓMo)' fiiya. ') Lib. XXV. c. 50: -AniniÉUia quoque invenere herbag in primisque chelidoniam." 

^ X'i.t<twv. De lettergreep schel in de Nederlandsche namen achelkruid en schelwortel (die 
ik o.a, btj KiLiAAN aantrof) wordt door Francs, -Etym. Wdbk. der Nederlapdsche taal" in v. achelkruid. 
mede voor eone verkorting en vervorming van (fhelidoma gehouden. Het bevreemdt mi] dat hü daarby niet 
den gewonen Duilschen naam Schöllkraut vermeldt, wat toch zeker wel hetzelfde wooöl is. Ik zag 
in Fabeh's Thesaurus in v. CheUdonium, dat men oudtqds ook in het Duitsch Schelkraut en Schel- 
wurtz schreef. Zonder de mogelükheid dezer afleiding te weerspreken, zal ik echter straks eene andere 
voorstellen. 

■) Plinius, t. a. p. : „Hac (herba) hirundiiies oculis pullorum in nido reatituunt visum, ut quidam 
volunt etiam erutis oculis". 
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verstaan zullen, komt voor in het door Bildekduk uit tiet Latijn van van Roten vertaalde 
gedicht „Landrust"'). 

„De zwaluw, die nog korta om kreken pleeg te dolen, 

„Zet onder 't gastvi'u d&k haar* arbeid vlijtig door; 
gTe voren echter juicht eö, al klappend met de vlerken, 
,Der Gouwe vroHJk aan, die 'sjongekena oogen heelt." 

Dat overigens de heilzame kracht voor de oogen zich niet alleen tot die der zwaluwen 
bepaalde, maar ook aan menschelijke lijders ten goede kwam, bljjkt uit hetgeen Plikius 
nog verder zegt, dat in den bloeitijd het sap dezer plant wordt uitgeperst en in een 
koperen pot met Attischen honig wordt gekookt, als een voortreffelijk middel tegen de 
verduistering der oogen *). 

Bij de lateren wordt van de kracht van het sap der Oouwe of van het Chdidonium majus 
tot verdrijving der wratten en schellen van bet hoomvlies dikwijls gewaagd; de Neder- 
landsche nuam Oogenklaar en de Fransche Éclaire (van éciairer, verlichten) zijn 
er aan ontleend; misschien ook het bij Kiliaan voorkomende schelkruid of schel- 
wortel, dat, naar de analogie van andere dergelijke namen, zeer goed „middel tegen de 
Bchellen op de oogen" zou kunnen beteekenen. Maar bij geen der lateren heb ik het 
Chdidonium minus of Speenkruid uitdrukkelijk als middel voor de oogen vermeld 
gevonden. Het is eene plant die in vele opzichten van de Gouwe verschilt, zoo zelfe 
dat zij niet meer tot de Papaveraceeén, maar tot de Ranuncuiaceeéti gerekend wordt. Deze 
plant is in do Geneeskunde niet minder beroemd dan de Gouwe, maar als middel tegen 
gansch andere kwalen ; wy zullen haar straks nader onder den naam van Ficaria Ranun- 
culoïdes leoren kennen. Uit enkele bijzonderheden zou men echter kunnen opmaken, dat 
ook de nieuweren aan CheUiloniuni minm tot zekere hoogte dezelfde eigenschappen als aan 
Cbelidonium majus hebben toegekend, b. v. wanneer de Franschen eerstgenoemde ook Petite 
Eclaire of Eclairette noemen; maar dit is dan geschied op het voetspoor van Plinius, 
wiens verwarde beschrijving niet duidelijk op het velerlei verschil tusschen beide planten wijst. 

Het gebruik der Gouwe als oogmiddel berust, naar al het gezegde, op oude over- 
levering; van Signatuur vind ik daarbij geen spoor. Maar toch neemt deze plant ook in 
de leer der Signatuur eene belangrijke plaats in. Het goudgele sap, dat haar bij de geringste 
verwonding uit de stengels en bladeren vloeit, werd, ofschoon het bijtend en in hooge 
mate vergiftig is, om zijne gele kleur als een uitmuntend middel tegen de geelzucht en 
dus als een geschenk des hemels beschouwd. Dr, Glück zegt in zjjne „Skizzen aus der 
Volksmedizin in Bosniün und dor Hercegovina ') : „Eine Weintinctur des Krautes wird gegen 
die Gelbsucht benOtzt. üioaeoiUDKs gebrauchte die Schellkrautwurzel innerlich bei der 
Epilepsie und der Gelbsucht. In Kussland wird der Pflanzensaft innerlich gegen Gelbsucht 
und IjoberleilHsn gebraucht. Bei der Verwendung des Schellkrautes gegen die Gelbsucht 
scheint dio gelbe Farbe des Öaftes die wichtigste Rolle gespielt zu haben". Ook de naam 
Gouw of Gouwe, soms ook Gou de geschreven, en vaak mot dien van Goud wortel 
verwisseld, is ongetwijfeld aan dat goudgele sap toe te schrijven*). Franck's afleiding van 
Caitha, eene plant die met da Gouwe niet veel gemeen heeft, schynt mij geheel uit de 



') BiLDiBDiJKS Dichtwerken, VI, bl. 260. -) Singulari remedio contra caliginea oculorum. 

*) In (WisBunBchuftlicho Mitthoilungen aiis Boaniön itnd der Htircegovina" von Dr. M. Hoebneb, 2erB 
(18M), S. 434. 

*) Zte het Wdbk. dor Nod. Taal. urt. Goudwortol en Gouwe. 
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lucht gegrepen. De bynaam stintenöe, ufechoon zeer juist, is echter geheel overbodig, 
daar geone andere Gouwe dan deze stinkende bestaat , maar het gebruik heeft nu een- 
maal gewild dat dit adjectief ook in den mond des volks steeds met Gouwe zou ver- 
bonden worden. „"Het is stinkende Gouw" is zelfs eene gewone zegswijze geworden, en 
HiA'OENs .stelt in den dichtregel'): 

„Wat gouwe stincketi doet, wat roosen wel doet riockon" 

de meest door haren atank beruchte bloem tegenover de bovenal om haren geur beroemde 
bloemenkoningin. 

Ten slotte merk ik nog op dat de namen Oogentroost en Oogenklaar dikwijls 
met elkander verwisseld worden. 

Ik kom thans terug op Ckdidonium minua, onder opmerking dat men, toen men deze 
plant geheel van Cfididoniwn mcym scheidde, en naar de Ranunadaceeén verwees, wel zou 
hebben gedaan met den soortnaam van Chelidonium tnajjts te veranderen, die alleen in 
tegenstelling met minu3 zin heeft. Het gedurig veranderen van namen ten gevolge der 
steeds verder gedreven splitsing der geslachten en soorten geeft tot zulke dwaasheden 
aanleiding. Van die veranderingen geeft ook de hier te bespreken plant een voorbeeld. 
Eerst bracht men haar tot het geslacht Ranuncubis in de familie der Ranunculaceeèn , en 
noemde haar Raminculus ficaria: later bemerkte men dat zij in eenige opzichten nog al 
van de andere Banunculi verschilde, en maakte van haar een afzonderlijk Genus, voor welks 
naam men haren vroegeren soortnaam Ficaria koos; en ofschoon men tot dusverre geene 
tweede Ficano-soort heeft gevonden, moest toch die eenige ook een soortnaam hebben om 
op het stelsel der binaire benamingen geen inbreuk te maken, en men koos daarvoor 
ranunculoïdes. In het Nederlandsch heet deze plant Speenkruid {zieb.v. Dodonaeus, bl. 21), 
in het Engelsch File wort, over de Fransche namen heb ik reeds bij Chelidonium majus 
gesproken, onder de Duitsche vind ik Feigen-Ranun kei en Scharbeek*). Het laatste 
moest eigenlyk Scharbockskraut luiden en teekent de Ficaria als middel tegen de 
Scheurbuik 3), welke ziekte in het Duitsch door verbastering van dit, wel is waar in 
zijn oorsprong onbekende, doch zoo het schijnt uit Nederland afkomstige woord. Schar- 
beek genoemd wordt. Deze naam Scharbeek wordt intusschen ook aan het lepelblad 
en andere, tegen de scheurbuik heilzaam geachte kruiden gegeven, en is dus vrij dubbel- 
zinnig. De namen Speenkruid en Pilewort, die hetzelfde beteekenen, wijzen op 
het geloof dat de Ficaria bestemd is om de spenen of aambeien (Haemorrho'iden) te genezen. 

De „Treasury of botany" bevat over deze plant een bijzonder lezenswaardig artikel, 
iat ik hier gedeeltelijk vertaald zal overnemen. „Schoon kleine Cfielidonium genoemd, is 
het onderscheid van het echte Chelidonium groot. Daar zü eene der vroegst bloeiende 
planten is, fraai goudgele bloembladen en glanzig groene bladeren heeft, wordt zü algemeen 
geliefd*). De volksnaam Speenkruid (Pilewort) in ontleend aan hare wortels, die, in 
bundels van kleine knollen groeiende, in vorm zoozeer overeenkomen met die uitwassen, 



') Korenbloemen, I, 3B7. 

') Waonek, Malerische Botanik, II. 100. — Grimm'b „Deutsches Wörterbuch" in voco. 

') Cette plante a ótó préconisée contro les scrofiileH, ie acorbut" etc. — Caüset, Histnat. möd. II. p. 198. 

') Daar ons volk de velerlei gele bloempjes, die in het vooijaar onze weiden versieren, in de ineening 
dat de boter daarvan geol wordt, onder den naam van boterbloemen samenvat, zal het Speenkruid 
daartoe ook wel behooren. 
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die zich vertoonen in <le pijnlijkste gevallen van Hapniorrhoïden. Onze voorvaderen, die bij 
de keuze hunner geneesmiddelen zich niet zoozeer op de kennis der eigenschappen en 
hoedanigheden van de planten verlieten, ala op uitwendige teekenen, waardoor zij zich 
verbeeldden dat de Natuur hare ingeboren krachten aanwees, namen haar daarom aan als 
het specifiek middel tegen deze ziekte. Merkwaardig is de geestdrift waarmede Culpepper ') 
van hare krachten spreekt; „Hier is een ander geheim voor myne landgenootea , mannen 
en vrouwen. Speenkruid, bereid als een olie, zalf of pleister, geneest onmiddetiijk zoo- 
wel de Haemorrhoïden als het Koniugszeer '). Zelfö alleen het bij zich dragen van dit kruid 
op het bloote lyf geneest die ziekten, al komt het met de lijdende deelen volstrekt niet 

in aanraking Ik genas mijne eigen dochter mot dit kruid van het Koningszeer." Doch 

in weei-wil van zulke stellige beweringen is ook dit kruid in onze dagen bijna geheel in 
onbruik geraakt, daar de geneeskundigen w^js genoeg zyn om te zien naar degelijker 
gronden, dan worden aangegeven door de leer der Signatuur. 

Tot de Pnmiiioceeëw behoort het Guichelkruid of Guichelheil (.^«oj/o/toartwiswL.). 
Deze plant die in het Fransch mouron, in het Engelsch pimpernel'), in het Duitsch 
Gauchhell is genaamd, draagt bij ons volk nog onderscheiden andere namen, die my echter 
toescliijnen meerendeels op verwarring met andere planten te berusten. Guichelhoil 
is wei de zekerste en meest karakteristieke naam; men vindt hem reeds bij Kiliaan, en 
door stellige getuigenissen weet ik, dat hy nog bjj het volk gebruik wordt. Ook vindt hij 
bevestiging in het Duitsche Gauchheil. Guich is de Nederlandsche vorm van het 
Duitsche Gauch en beide beteekenen dwaas, gek, dol. Het bij ons geheel verouderde 
guich verklaart Kiliaan door fatuus; het Duitsche Gauch is in dezelfde beteekenis 
nog een dagelyks gebruikt woord. Heil Ireteekent hier in beide talen h e e 1 i n g , 
genezing, gelyk in het Duitsche AUheil. Wat van de geneeskracht der AnagaUis 
geloofd wordt, geeft van Oauchelheil de volledige verklaring. De volgende plaats uit 
Nemnioh's Allgemeines Polyglott«niexicon der Naturgeschichte *) is afdoende: „AnagaUis 
arvmsis , das gemeine oder rote gauchhoil, ackergauchheil, auch g o c h h e i 1 , 
jochheil, dann geckenheii, narrenheil, vernunftkraut, wutkraut, wegen 
ihrer kraft gegen die melancholie". Hildebrand voegt er bij „ook tegen de hondsdolheid", 
en LiTTHÊ in v. Mouron noemt desgelijks deze plant: „longtemps préconisée contre la 
moraure des animaux enragés", terwijl Cauvet') van do roode en blauwe AnagaUis beide 
getuigt, dat zij zijn „amers, nauséeux, un peu acres, jadis presents contre I'épilepsie, 
l'hydropisie et memo contre la rage". 

"Uit dit alles volgt echter nog niet dat de AnagaUis iets met de Signatuur te maken 
heeft. Er is aan de plant weinig dat bijzondere opmerkzaamheid wekt, met uitzondering 
van df zaaddoozen, die kogelrond zijn, en wanneer het zeer menigvuldige zaad rijp is, 
zich in hot midden splijten en de bovenhelft, die als het ware een deksel vormt, laten 



') Een bekende Engelsehe herbonst en astroloog {1616—1654). 

■) The Kifig's-evil. Zoo noemt tneu in Engelsind de Scrofiila of klierzieltte, omdat van oudslier aan de 
Engclsuhe Koningen het vermogen werd toegekend deze ziekte dooi' enkele aanraking te genezen. 7Aa 
daarovor Macaulav'b „History of England", Tauchn odil., V, p. !43 ff. 

1 Niet to verwarren met het Nederlandsche Pirapernei ofSorbenkruid {Sangiiisorba miwor Scor.), 
dat tot de Rosacoefin behoort. 

*) I, 256, aangehaald door Hildebkanij (die ook zeer verdient over Gauch te wotiien n^elezen) in 
Qrihm „Deutsches Wörterbuch", v. Gauchlieil. Het Polyglottenlexicon van Nemnich verscheen 
te Hamburg 1793-1795. ') A.w. bl. 429. 
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vallen. Hierin nu schijnt men toch werkelük eene Signatuur gevonden tö hehben. In het 
artikel over deze phantaatische leer in Meyee's Convereations-Lexicon wordt de Gauchbeil 
een middel t^en de dolheid genoemd „wegen der schadeliSrmigen Samenkapsel". Misschien 
zou men het wat duidelijker dus kunnen uitdrukken : „middel ti^en hersenziekten wegens 
de overeenkomst der zaadkaa met den schedel als hersenkas". Maar ook zoo blijft het 
buitensporig dwaas en noopt het tot de vraag, of hy die deze Signatuur uitvond, niet zelf 
aan de aanwending van het Gauchheil behoefte had. 

Niet minder komisch is het , dat men aan het zaad of het sap der Garduineeén of 
distelplanten, eeue groote groep der Compositae, de kracht toekende van steken in de 
zijde te genezen, natuurlyk op grond van de vinnige stekels waarmede hare bladeren 
gewapend zijn. GJeen wonder zeker dat men vooral bijzondere kracht toekende aan de 
forache en fraaie Maria-distel (Süybum Marianum Gartner) '), wier wit gevlekte bladeren, 
volgens eene oude legende , die kleur hadden aangenomen doordat daarop druppelen van 
de melk der Heilige Maagd gevallen waren. 

Eene voorname rol onder de geneeskrachtige planten komt van oudsher toe aan Verbena 
offidnalis L., door ons volk IJzerhard, door de Duitschei-s Eisenkraut, door de 
Franschen Verveine (eene verbastering van Verbmta) en door de Engelschen Vervain 
geheeton; — de typische soort der Verbenaceeën. Men heeft te allen tjjde aan deze plant 
iets bijzonders gevonden. In het Krauterhuch' van den Duitschen herborist Hieronymüs 
Bock (t 1554) leest men daaromtrent: „Es ist bei uus teütschen kaum eyn kreötlin damit 
man mehr afifenspil treibt als mit dem Verbena". Zij had misschien zelfs bü de vroeger 
behandelde algemeene geneesmiddelen eene plaats verdiend ')■ Bij do Egyptenaren was zij 
aan Isis gewijd; do Druïden gebruikten haar bij hunne plechtigheden en tooverkunsten*); 
zij genas de bet«n van slangen en dolle honden; zij werd steeds gevoegd bü ile kruiden 
uit welker sap de heksenzalf bereid werd; zy weea in den nacht van St. Georoe (23 April) 
verborgen schatten aan; in één woord, allerlei magische en genezende krachten werden 
haar toegekend. Op grond dat zij gaarne op puiuhoopen en steenacht^ gronden groeit, 
werd zü, even als de steenbreek en het zaad van den esscheboom (waarover strats) 
als middel tegen den steen in de blaas aanbevolen , en men heeft zelia haj"en naam 
verklaard als samengesteld uit de Celtische woorden fer, venlrijveu, en faen, sttien. 



') Zie WüTTKK, Abergl., bl. 302. 

>) De plaats van Bock (I, 8. 5Ö) dank ik aan eene iianhaling door Prof. Asckebson, Zeitschrift fitr 
Ethnologie, Jg. 1891, S. 744, noot. Vgl. ook GlCck, ,Skizïen aus der Volksniedicin in Üosnien" (boven 
breeder vermeld), bl. 453. 

*) Opzettelyk noem ik hier niet bet gebruik der Verbenae te Rome, bü do zendingen der Fetialen ola 
symbool des vredes, door den Verbenarius gedragen (zieb. v. Pbglleb, „Römiscbe Mythologie", 8.218 ff.}, 
omdat deze Verbenae, ook Sagmina genoemd, iets geheel anders waren dan de hier behandelde plant. 
Pliniub zelf zetrt, XXII. 3: "utroque nomine idem signiflcatiir, hoc est, gmmeo ex arce (d. i. het Kapltool, 
den KapitoHJnschen bei^g) cum sua t«rra evulsum; ac semper e legatis, cmn ad hostes mitterentur . . . unua 
Verbenariiie vocabatur". Dit schijnt hem later geheel ontgaan te zgn; want XXV: 59 zegt hlf: 'Nalla 
tarnen (herba) Romanae nobilitatis plus habet quam hierobotatie, aliqut peristereona, nostrl vtrbmacam 
vocant. Haec est quam legatoa ferre ad hostes indicavimus." Hier denkt hij niet meer aan het KapitolfJnBCh« 
gi-aa, maar aan de plant door Dioscobidkb nie-artftiiy genoemd, en in twee soorten (iJir.oï en opwo onder- 
schelden, die gewoonlijk, hetzij beide, hetzij één van beide, voor ons IJzerhard gehouden worden, 
ofschoon oök hiertegen (zie Fraas, Synopsis Plorae classicae, p. 186} nog al zwarigheid bestaat. Er «tin 
overigens van Verbenae nog andere verklarii^n b(i de Scholiasten op Terbstius, Viböilius en Horatios 
te vinden, waamit de volgende opgave der beteekenis in het Latü n se h Woordenboek van Prof. Bnoblbbeot 
is samengetrokken: ,de bladeren en jonge takken van den laurier, olyf, mirt, cipres, enz., als heilige 
takken, door de Fetiales. wanneer zü een verbond sloten, op het hoofd, door smeekelingeu op de handen 
gedragen, bij offers enz. tot hot bekransen gebruikt." 
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l>n hoMnn» ooj/|nM op ih corolla wozon han^ bloemen, evenals die der Etiphrasia^ aan als 
o«Mi tnM<l(0 loK^^n iUy ^lyUwkim van hot ^ozichtsorgaan. Maar nog veel grooter krachten 
wonlon oudtlJdH mm do Vrrbma toogoschr(U''on. Even als de Qladiolus en het Allium 
Hrhriah, wiuirov(W IxnKMhMi, lu^sclnitto ook do Verbena tegen alle soorten van gewelddadige 
ftunvnilon on mankt o, zooals Waonku hot uitdrukt ^ „schuss-, hieb- und stichfest". Dit 
IrttttHh^ zal wol op o(»no nf nndoro wyzo samenhangen met de namen Eisenkraut en 
MzfM'hard, numr don ooi-spnwig daarvan hob ik niet kunnen opsporen»). Nog lang nadat 
al \\\o jjt>hoimzinniKo kraoliton dor Ve7i)efm in vorgotolheid waren gera^akt, behield zij hare 
]>lnftts in flo rharm{UM>pooa als topiinim: niïuir ton laatst^-^ is z\j als zoovele andere oudtijds 
iioog^y!>sohïUtt^ ))lanton ^^Ihm>1 uit do ry ilor medicamenten verbannen. 

\Vï\t dïMi nnam IWln'na lH>troft , wil ik, oor ik van deze plant afstap, nog opmerken, 
dat Ik do vormoldo atltMdiuK uit hot Coltisoh V(XM' zeer verdacht houd, tenzij kon worden 
aan^ïi^toond. \\M hot ritiitvl g^^bruik dor Verh<ma uit don ritus der Druïden afkomstig is. 
I>r/>rmi sohynt by do RvMUoiiu>i\ ivn zoor oud woon! to zijn; het duidt, zooals ik 
itK^ls opmovkto. \\\ \\o\\ mivrvoiidvorm (trrbemc) het heilige gra.s van het Kapitool aan, 
dat b\j do zondingtM^ dor KotiiUon door don Verbenarius werd gedragen, en ook in 
bot alJ^Mn(vn do voi-svhillonilo heiligt^ kruiden, die by otferplechtigheilen als anderszins in 
fïi>bruik waixM^. Verhefny in hot enkelvoud, on V(X»ral de langere vorm verbenaca. schijnt de 
oig^Milyko l/at\ins<1io Ui^nm vi»r hot yzorkruid ginvee^t te zyn. 

U\i do inzïvmolin^ dor Vei-hefia. pMyk N-an andere byzonder geachte kruiden, moesten 
byzondiMx^ pltvbti^b(\1on In acht giMiomon on Ivpiwlde fonnule^ gesproken worden. In 
Kn|3:*>land kniisto uien do handen over het kruid en spn^k djuirbij: 

•■HAUoxreii V thou. \>rvoin! *Thöu hoaledst our Saviour .Tesüs Christ 

*-A?* tlit^n froxc^t ^>n tho jrrvMind: ''And stauncht^st His bleeding wound. 

''FtNv in tv VvNint of OAh-Ar>" ''In the name of Father, fx^n and Holy Ghost 

'Tl^oiv^ thv^u wa.<i uT^ found. 'T take thee from the ground")." 

Kon snder VA^Nvld i^vt^ von Pkroer uit oini HS. der Weener Hoftdbliotheek van 
,io 14 do (vuw, x^-ïv^iri'ver de h(vr St.okt kan worden nagelezen*). 

Hol is riir-1 u- vr-iT^-rmdeivn dat men in do volkst^-^al de namen der kruiden waaraan 
^"^li^ikr kr?ïohl wer.'; r^v^r'sohreven en die dus in dezelfde gevallen gebniikr werden, wel 
<vris r.-^ri (•■'.Vfmiirr verwarde. CTolijk bij de Xod. namen Gogen troost en Oogenklaar 
h»v*:'i <v:i plaste M; rV Pnit^^che namen : Siegwurz. Mannesschild en Allermanns- 
harr. -isrh. Hol N^i Sv-^hiinl m\\ met Kooh, „Tascthenbnch der rVairschen und Schweize^ 
liohor. F'}.v,>,*\ :^;i'c^r. V7 aa.n tv nemen voor (rlarlioJus t-n Mannes^c■hild voor 
^wW'Y.s<7^^ . AVhnr, 7^irtnriah . (iül Kooh slecht^ mot tien. trvens vele andere planten 
om\-?it tender. gt-tsla*^hrsna«ni L^juch (d. i. look) ntH-mt. b];ift dan over voor Aller- 
n-, ft n . V ]" ft V n ■ > 1 h o: " 'M « n n s h a r n i s e h , met walken n;mm de Signatuur dezer plant 
(-'Voro.'-Tik.'.rn:-. V.ilgi>ns 'Mk^-kk's Cönvo.i^^itionï^-Lrxii'on i^^ zij ^wogrn di>> panzerahnlichen 
(>oflevhr-.^ -ify Z^iol^*\ rin Sehntzmittol gi^m Angiiftr allrr An"*). Ik- bot-r Sloet leert- 

• ]i. {^lïTvx^ r»iMin^.'h«^ Wört^rbnr-h. voce Fisfr.kra nt . wordt ook E:>tn]:art vrrmeid en de ouö- 
diiitst-b'- vo-n^if^r. "s?, :■):?, or. ">;^]. r. na. Hh^mwU" di hi di- Onnoii vourfconit-ndt namon o.r>rorr..c en '>£*c»;:/oTcnr, 
h^^'hr, r»»"v, or, fc^.-V. fr.^^-n 'ii, OTi^aminFs vonneldt diiiV'rlt^i o/rïi7#.:r..c: maar in pet;r: dezer drie heeift 
rKAA>. Sifw.>7ï*j> ; /...-rt- r/rtftw/v7. ii>;. 7>. \^^X.. de l'n'Jtpjio orttcivaftf- t^rkenó. Ik kan me: 1 betrekking tot 
4\e-7* v.Hi-Pt-r. t-v fif^er. voidot-n»: r«5ii!r;w*t komijn, er: za. er du*^ vei-dr-: ovt-r 7w;jcen. 

* -Treasi]:" o:" iv«Un>" Ir. v. Vrrkmu. *. Gids. i. a. ]... h;. 121. ». Art. SicnaTur. 
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ons^), dat haar zonderling gevormde, langwerpige, scheeve, als* met een netwerk o vertogen 
bol, volgens een oud kruidboek, de soldaten die hem om den hals dragen onkwetsbaar 
maakt. In Grimm's Deutsches Wörterbuch, in v. Allermannsharnisch, wordt dit 
woord verklaard: „heilkraftige, schützende Pflanze, Siegwurz, Heilwurz, aller Welt Heil, 
bald für Aïlium victoriakj bald för Androsace genommen." Deze plaats maakt het duidelijk , 
hoe Siegwurz door Wagner*) als de eigenlijke naam van Allium victoriale en door Sloet 
als een synoniem van Allermannsharnisch kon worden opgevat; doch wie Grimm's 
artikel opmerkzaam leest, zal inzien, dat hij Siegwurz niet als een naam van het 
kruid heeft gebezigd, maar als een verklaring van zijn naam en vet-meende eigenschappen, 
met toespeling op zijn soortnaam victoriale^ dien Linnaeus aan het ten zijnen 
opzichte bestaande volksgeloof ontleent. Wüttke , die Allium victoriale^ blz. 97, door Aller- 
mannsharnisch, en blz. 206 dit laatste door Siegwurz vertolkt, leert ons nog dat 
de bol in de Sennehütten wordt opgehangen tot bescherming tegen heksen, en in bed 
gelegd tot afwering der nachtmerrie; dat men dien bij zich draagt als middel tegen kramp 
en kiespijn; dat hij de dieven bant en tegen zware onweders beschut; dat men hem tot 
bescherming van het vee onder den drempel van den stal of in zijn drinkwater legt, en dat 
een meisje dat deze plant op Maria Hemelvaart vindt, binnen het jaar getrouwd zal zijn. 
De heer Sloet weet er nog meer van te zeggen, o. a. dat de bol werd behandeld als de 
Alruin en dat in de hofbibliotheek te Weenen twee exemplaren daarvan bewaard worden, 
vroeger gekleed met fluweelen hemdjes en manteltjes, vervaardigd „ex subtilissima embry- 
onis humani pellicula". Een meisje in den Harz , die door een boozen geest vervolgd werd , 
trok eene plant van dit look uit den grond en vond daarin afdoende bescherming tegen 
haren snooden vervolger. AUium victoriale is eene in de Alpen en andere hooge rots- 
gebergten niet zelden voorkomende soort van look, maar behoort niet tot de Neder- 
landsche Flora. 

Wy zagen zooeven dat de naam Allermannsharnisch ook wel aan Androsace 
wordt gegeven, een geslacht van PrimiUaceeén waarvan verscheiden soorten hoog in het 
gebergte groeien en enkele in de vlakten van Duitschland. Zoowel die naamsverwarring als 
de gewone naam van dit kruid, Mannsschild, die nagenoeg gelijke beteekenis heeft, 
toonen ons dat ook aan deze plant een beschuttend vermogen moet zyn toegekend ; of evenwel 
aan de plant zelve eenige daarop wijzende Signatuur werd gevonden, heb ik niet kunnen 
ontdekken. 

Eindelijk moet ik hier nog met een woord over den Gladiolvs spreken, die nevens 
den naam Siegwurz in het Duitsch ook nog den naam Schwertel en by ons volk, als 
ik mij niet bedrieg, dien van Zwaardlelie draagt. Wie kent niet de prachtige, tot de 
Irideeén behoorende en met de schitterendst gekleurde bloemen prijkende plant, die thans in 
eindelooze verscheidenheid eene der grootste sieraden van onze tuinen uitmaakt? Verreweg 
de meeste soorten zijn van buiten-Europeeschen oorsprong of producten der horticultuur. 
Twee soorten komen in Duitschland in het wild voor, namelijk Gladiolus communis en 
Gl. pcUv^stris^ op welke soorten de naam Siegwurz alleen betrekking heeft. „De naam", 
zegt LenzS), „komt van het voormalig bijgeloof, dat de als het ware in een pantserhemd 
gehulde knollen tegen houwen en steken bestand maakten." In het Conversations-Lexicon 



») Gids, t. a. p., bl. 437. «) Malerische Botanik, II., bl. 248. 

') Gemeinnütz. Naturgeschichte , IV, 64. 
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vaii Brockhads') lees ik: „Van de io Zuitl-Europa inheemsche soort G. communie L., en 
vati de ook in Duit,schland veelvuldig voorkomenile G. pal-mtris Gaud. was eertyda de bol 
als Radix victorialia rotundae, door het volk Allermannsharnisch of runde, 
Siegwurz genoemd, in medisch gebruik." Het komt hier weder duidelijk uit dat Aüium 
Vidoriale en Gladiolus dikwijls verward en met elkander vereenzelvigd werden. Overigens 
heb ik mij wel eens afgevraagd, of niet de zwaardvormige bloemstengels hebben mede- 
gewerkt om aan den Gladiolua de eer te verschaffen , van als behoedend tegen houwen en 
steken te worden aangemerkt. 

Het tot de Papilwnaceeên behoorende Schorpioenkruid of Kreeftskruid komt 
bij DioscoRiDEs (IV. 195) voor, onder den naam ffnop/nwii)*!;, d. i. op een Schorpioen 
gelijkend; Plinius, SXII:17*) noemt het eenvoudig Scorpio herha, doch Fraas 
(Synops. Flor. Cl., p. 58) moet daarvoor Scorpittrus^ d. i. Schorpioenstaart, gelezen 
hebben. Thans wordt Scorpiurus gebruikt als de geslachtsnaam van eenige peulvruchten 
dragende planten van Zuid-Europa. Omtrent de soort door DioscoBroEs en Plinius bedoeld, 
bestaat geen zekerheid ; Fraas denkt aan Scorpiurus svicata L. ; maar zij kan ook wel schuilen 
In het zeer verwante geslacht Coronüla, waar\'an eene soort Scorpioïdes heet. 't Beste is wel- 
licht aan te nemen, dat de Ouden al de planten die wjj thans tot Scorpiurtis en Coronilla 
brongen , en die allen denzelfden vonn vau zaden , welke tot den uaam aanleiding gaf, meer 
of min gewijzigd, met elkander gemeen hebben, onder ééneu naam hebben samengevat. 
Ik vermeldde reeds in het eerste hoofdstuk , ten bewyze dat de Ouden de leer der Signatuur 
gekend hebben, de woorden van Plinids over deze plant, die in het oorspronkelijk dus 
luiden: „Ex argumento nomen accepit scorpio herba. Semen enim habet ad similitudinem 
caudao acorpionis. Valet et adversus animal nominis sui," 

DoDONAEus (bl, 21) merkt op, dat een soortgelyke vonii van het zaad ook bij de bekende 
Goudsbloem (Calendvia offidnalis L.) voorkomt, en eenigermate ook bij den Vogelvoet 
(Ornithopus pusülus L. , by ons tegenwoordig kleine Vogelpoot), welke laatste 
trouwens ook zeer nauw met Scorpiurm en Coronilla verwant is. 't Bljjkt echter niet. dat 
men er ooit aan gedacht heeft het zaad van Goudsbloem en Vogelpoot tegen den schor- 
pioensteek aan te wenden. 

Standelkruid is bij ons de gewone volksnaam der Orchideeën, waarbq echter alleen 
aan de Europeesche soorten te denken ia ; de honderden prachtige soorten , die in de laatste 
jaren uit de tropische landen zijn ingevoerd , waar zij meest als woekerplanten voorkomen , 
en die thans het grootste sieraad onzer plantenkasteo en den voornaamsten tak van onzen 
bloemhandol uitmaken, waren nog volstrekt onbekend, toen deze naam in algemeen gebruik 
was, en by hetgeen ik er hier over te zeggen heb, moet alleen aan de in Europa altijii 
op den grond in weiden en moerassen groeiende soorten gedacht worden. In het Hoogduitsch 
beantwoordt aan onzon naam Stendelwurz, in het Eugelsch Standerwort of Stan- 
dergrass. Al deze vormen, en nog verscheiden eenigszins afwijkende, stammen af van 
het Oud-Germaansche standan, staan, en zijn te verklaren uit het volksgeloof dat door 
het gebruik dezer plant het mannelyk onvermogen verholpen wordt en de erectie wordt 
Ijev^irderd. Die zelfde meening is ook uitgedrukt in andere Duitsche, bij ons niet bekende namen, 
zoo als Ragwurz (van ragen, opgericht zyn) en Knabenkraut^), maar ook reeds 

I) Art. Gladiolua. *) Edit. Bipontina; in andere uitgaven XXII;21. 

') Heyne in Grimm'8 Deutsches Wörterb. in v. „Der Name mag von den vorliebten KiiaboD her- 
„ruhren, die im alten Volkslied erscheinen". 
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in tien Griekschen naam Orchis, waarvan Orchideeën gevormd is, en cïie in (\e botanische 
Nomenclatuur <le naam gebleven is van het Genus, waartoe de meeste by ons en in het 
geheel in Europa voorkomende Orchidfeën, zooals Orchis morio^ 0. purpurea, O. militaris, 
0. coriophora, 0. mascula enz. gerekend worden. Die Grieksche naam Orchis, d. i, tesH- 
cvlus, is toch ontleend aan den vorm der knollen of wortels, aan welker vezelen twee 
ronde bolletjes of klootjes hangen. De Salep •), die uit de gepulveriseerde wortels van 
Orchis mascula en verscheiden andere soorten bereid wordt, werd dan ook vroeger als 
aphrodisiacum beschouwd ; zij wordt thans nog slechts als versterkend middel voor recon- 
valescenten voorgeschreven »). 

Ook bij de Aristolochieeén wijst de naam op de voorstellingen die men zich van oudsher 
van de geneeskundige krachten dezer planten vormde. Het Grieksche woord Aristolochia 
is eene samenstelling van aristoa, best, voortreffelijk, en locheia of lochia, beval- 
ling, kraambed, en wordt verklaard: „ki^uid waarbij de kraamvrouwen baat vinden". 
De Nederlandsche volksnaam Oosterlucie ziet er uit, als hoorde hy te huis in een 
sprookje van eene schoone, uit het Oosten gekomen Lucie, maar de vergelijking van den 
middeleeuwsch-latijnschen vorm aristolocia en den duitschen Osterluzey leert, dat 
wü slechts met eene verbastering van den onbegrepen Griekschen naam te doen hei)l>en 1. 
Er komen van het geslacht Aristolochia drie soorten in Europa in het wild voor; ons land 
bezit oorspronkelijk alleen Aristolochia dematitis , maar de meest bij ons bekende soort is 
de Noord-Amerikaansche Aristohchia sipho, die wegens hare groote, dicht opeenstaande 
bladeren veel tot opleiding langs muren en aanleg van prifielen gebruikt wordt, en 
wegens den zonderlingen vorm harer, op meerschuimen püpekoppen gelijkende bloemen, 
by ons volk p y p k r u i d heet. In Amerika , waar de meeste Aristolockia-soorte'n te huis 
behooren, worden zij tot velerlei geneeskundig gebruik aangewend; maar de Europeesche, 
en we! <:lematitis in de eerste plaats, danken haren roem aan de haar toegeschreven 
kracht tot bevordering der regelmatige zuivering en tot vergemakkelijking van het kraambed, 
waarvan men de aanwijzing in den vorm harer gynandrische bloemen meende te ont- 
dekken*}. Ook de Engelsche volksnaam der Ciematitis, Birthwort, wijst op die kracht*). 
Soxi/'ratïa, gevormd van de Latijnsche woorden Saxwm, steen, en frango, breken, in het 
Fransch en Engelsch Sasifrage, in het Hoogd. Steinbrech en by ons steenbreek 
of steenbreke, is de naam van een geslacht dat den typus vormt van de familie der 
Saxifrageeèn. Koch somt niet minder dan 46 Europeesche soorten op. waarvan slechts 
vier (tridadyliteB en granulata algemeen , hypnoïdes en hirculus zelden of in enkele streken) 
bij ons in het wild schijnen voor te komen. In Wagner's Malerische Botanik, II, 246, 
wordt dit plantengeslacht, te gelyk met het bovenbehandelde Lithmpermum , onder de 
voorbeelden van Signatuur opgenoemd in deze woorden : „Steinsamen und Steinbrech seien 
gut gegon Steinbeschwerden , die ersteren wegen ihrer harten Samen, die letzteren wegen 
ihres Standortes". Werkelijk groeien oenige soorten, vooral hypnoïdes, gaarne op rotsige 
beiden en worden in de tuinen planten van dit geslacht veelvuldig gebmikt tot bekleeding 
van rotspartijen. Maar afdoende voor Wagners verklaring schijnt my dit niet. In Meyek's 

') De oorsprong van het woord Salep ia uiteengezet door Dozy, Oosterlingen, bl. 78. Het is 
opmerkelijk dat liü eigenlek tosticiili vulpis beteeketit. 

') Cauvet, Hist, Nat. Med,, II. W. 45; Waoneb, Mal Botanik, II, bl. 246; Frakck, Etym. Wdb. der 
N. T., y. Standelkniid; Sohwkkck, Wórterb. d. D. Spracbe, v. Stendel. 

') Orimm, ,Deutaches Wörterb.", v. Oaterluzei; Frank, Etym. Wdbk, in v. Oosterlucie. 

') Wagner, Mal. Bot., U, bl. 246. •) Treasury of Botany in v. 
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Conversatioua-Lexicon worden ook Steinsamen en Steinbretïh als voorbeeldpn van 
Signatuur genoemii, maar bijeengevoegd als zijnde beiden Pflanzen mit Kalkaus- 
schwitzingen, wat ik meen dat op ateenbreek geheel niet past. Het kan zeer wel 
zijn, dat hier de woorden door Plinius van de varensoort Adiantum (die ook wel Saxifraga 
genoemd wordt) gebezigd, van toepassing z^n: „Calculos corpore mire pellit frangitque, qua 
de causa potius, quam quod in saxis nasceretur, saxifragum appellatura". Werkelyk ia dit 
het gevoelen van Littré, die den oorsprong van don naam Saxifrage rechtstreeks verklaart 
door de woorden: „k cause des propriétes lithontriptiques qu'on suppoaalt k cette plante." 

Onder de middelen tegen blaassteenen wordt, behalve eenige varensoorten, het parel- 
zaad en de steenbreek, ook nog het zaati van den esscheboom (Fraxinus excdaior L.) 
vermeld. Ik vond in the Treasury of Botany') de volgende plaats aangehaald van 
EvELïN (1620-1706), den beroemden schrijver van „Sylva, or a discourse on Forest trees": 
"the chymists exceedingly recommend the seed of ash to be an admirable remedy for stone; 
but whether by power of magie or nature, I determine not." Professor Buokman vult dit 
aan met te zeggen : "Doubtless from the power of iti roota to rive rocks , and the facility 
with which this tree will grow iu atony places", en erkent hier dus een duidelijk voor- 
beeld van Signatuur. Wanneer 'Wagner schryft., dat de steenbreek haren naam van den 
steen te genezen aan haren Standort verschuldigd is, moet hy, dunkt my, aan de kleine 
plan^es van dit geslacht, zij het ook in veel geringere mate, hetzelfde vermogen om rotsen 
te splijten, dat hier aan den machtigen esscheboom wordt toegeschreven, hebben toege- 
kend; want uit de standplaats alleen kan de naam steenbreek niet verklaard worden. 
In hoeverre hij daartoe recht had kan ik niet bepalen; maar hoe dit ook zij, zeker is het, 
dat thans niemand er meer aan denkt, om hetzij de steenbreek of het esschenzaad 
ala middel tegen blaassteen of graveel te gebruiken. 

DoDONAEos (b!. 21) vermeldt nog eene plant die geacht werd de loozing der blaas te 
bevorderen, t. w, de halicacabus. Deze oude naam, die ook halicacabum geschreven 
wordt en aan het ühxaxctiioi' van Dioscorides (IV. 72) is ontleend, is thans in de botanie 
vervangen door Physalis, af^leid van het Grieksche ifOaa, blaas, en doelende op de 
groote bladachtige blaas die de vruchten oingeeft, zooala dit ook bij de voor onze tuinen 
üoo gezochte Colutea's en eenige andere planten voorkomt. Dit geslacht Physalis behoort 
tot de Solaneeên, en is te huis tusschen de tropen, maar komt ook in Europa in sommige 
sntjrten gekweekt voor. Bij ons is de meest bekende soort^ Physalis Alkekengi L. , die zelfe 
verschillende volksnamen draagt, zooals Winterkers, Biaaskers, roode Jodenkers, 
Kriek over zee, allen wijzende op de naar een kers zweemende en eetbare vrucht. 
De fraai gekleurde blaas maakt de plant in het begin van den winter tot een sieraad onzer 
tuinen. De aanwijzing van het vooronderstelde diuretisch vennogen ligt natuurlijk in die 
blaas. Maar waarom, vraagt reeds Dodonaeds, wordt dan diezelfde kracht ook niet aan 
Colutea toegekend? 

Ook in de algemeen bekende Hyperimcee die in de wetenschap Hypericmn perforatum L. , 
bij ons St. Janskruid, in het Duitsch Johanniskraut, in het Engelsch St. Johns- 
wort en in het Fransch Mille-pertuia heet, heeft men eene Signatuur gevonden, 
niet evenwel 1;! hare meest kenmerkende eigenschap, de talrijke doorschijnende puntjes, 
eigenlijk met vluchtige olie gevulde celletjes, die zich, als men er het licht door laat 



') Art, Fraxinus. 
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vallen, in hare hladeren vertoonen, maar om de i^oode kleur, die het plantensap mededeelt 
aao het water, dat raen er opgiet. In de Volksgeneeskunde van vele natiön speelt dit 
kruid van oudsher eene groote rol , vooral als beschermraiddel tegen booze geesten en 
tooverkunst. Hier ter plaatse verdient het echter aileen vermeld te worden, omdat het, 
o. a. volgens Dr. GlOckI), eertüds wegens die roode kleur als middel tegen bloedingen en 
brandwonden werd aangewend. Ik merkte reeds in het eerste hoofdstuk op dat Dodonaeds 
de hier aan dit sap toegekende geneeskracht ten stelligste ontkent. 

Ik besluit deze lange lijst van Signatuur dragende planten, met de zonnedauw, die 
in deze leer eene belangrijke en eigenaardige plaats inneemt. De soorten van zonnedauw, 
waarvan er drie, rotundifolia , angtica en intermedia, bij ons op moeras-, hei- en veen- 
gronden in 't wild voorkomen, vormen het geslacht Drosera, welks naam afkomstig is 
van het Grieksche woord Öi>óaas, dauw, en dat met eenige andere geslachten de familie 
der Droseraceeên of zonnedauwachtigen vormt. Zonnedauw, in 't Hoogduitsch 
Sonnenthau, in 't Engelsch Sundew, zijn allen letterlijke vertalingen van den ouden 
Latijnschen naam Bos solis, die, tot één woord samengetrokken, het Fransche Rossolis 
heefl voortgebracht, en in den vorm Rossoli de naam ia gebleven van eene Italiaansche 
likeur, tot welker samenstelling eene soort van Drosera gebruikt wordt. Al die namen 
wijzen op de meest karakteri-stieke eigenschap der plant, die daarin bestaat, dat uit de 
klierdragende blaadjes der bladeren kleine droppels kleverig vocht te voorschijn komen, 
die op dauwdruppels gelyken. Het 'm eene bakende zaak, dat dit kleverige vocht de vliegen 
en andere kleine insecten, die er mede in aanraking komen, vasthoudt en de haartjes zich 
daarover neerbuigen tot het diertje verteerd is, hetgeen aan deze plant ook den volksnaam 
vliegevanger heeft doen geven, en haar tot de vleeschetende planten heeft doen rekenen, 
In de leer der Signatuur zjjn die dauwdruppels het teeken, dat dit kruid de kracht bezit 
om 's menschen eigenaardige ingeboren vochtigheid in stand \m houden. Ook is het Pahacelsus 
gelukt, door middel van den destilleei'helm, uit dit kruid een bleek geel watertje te trekken. 
Die gele kleur, strijdig met hetgeen gewoonlijk bij gedestilleerde wateren wordt waarge- 
nomen , wordt verder toegeschreven aan een vluchtig zout , dat daarin bevat is en groot nut 
heeft om bij uitterende of uitdrogende menschen de ingeboren vochtigheid te bewaren. 
Hoe onzinnig dit alles is, werd reeds door Dodosaeüs (bl. 22) duidelijk in het licht gesteld. 

Ik heb met eenige volledigheid uitgewerkt, wat ik over de Signatuur der planten in 
mijno adversaria vond; de stof is zeker niet uitgeput, maar ik voel my niet geroepen 
naar meer té zoeken. 

Mocht iemand lust gevoelen meer planten op te sporen, die den naam van genees- 
krachtig t« zijn aan bare Signatuur verschuldigd waren, hij kan daartoe, volgens eene reeds 
vroeger gemaakte opmerking, in het bijeenzoeken der soorten die door Linnaeus officineel 
genoemd werden, een gemakkelijk hulpmiddel vinden. 



VI. 

DE SIÖNATtrOR DER DIEBEN EN DELFSTOFFEN. 
In de eerste afdeeüng van dit opstel is reeds gebleken , dat althans m sommige definities 
van do loer der Signatuur ook van aanwyzingen voor geneeskundig gebruik van dierlijke 

3 de „ Wisse nschafllicUe Mittlieilungen 



') Skizzen aua der Volksniedicin in Boanien uod Hercegovi 
aus B. u. H. 2er Band, S. 438. 
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on delfstoffelyke zelfstarKiigheden wordt gewaagd; maar lie geYallen waarin zij voorkwamen 
Bchtjnen vrij zeldzaam gebleven te zijn. Prof. Pluoqe vermeldt, in zijne meermaals aan- 
gehaalde rectorale oratie, een enkel in de volgende woorden: „De linkerhoef van den 
Eland gokl , onder rien naam elandsklauw, voor een probaat middel tegen stuipen, 
omdat, zooals men beweerde, de Eland, gedurende een aanval van stuipen, zijn linkerpoot 
in den nek legt." Dit vreemd luidend bericht wordt eenigszina opgehelderd door eene plaats 
uit de geschriften van den beroemden Franschen chirurg Ambboise Pare (Pabaeos, 1517 — 
1598), aangehaald door Littbé in v. Elan, waaruit blykt, dat men den Eland, als in hooge 
mate aan epileptische toevallen onderhevig , voor een hoogst ongelukkig dier hield , en zelfe 
ziJn Duitschen naam Elen (door Paké tot hellend verbasterd) daarmede in verband 
bracht, omdat men dien verwarde met Elend (misère, ellende). Werkelijk heeft die 
elandsklauw als geneesmiddel eenige reputatie gehad ; Cauvet ') zegt er van : „On préconisait 
contre l'épilepsie Ie pied gauche de l'élan {Cervits Alces L.), dont la valeur thérapeutique 
reposait sur une fable ridicule". 

Op een tweede voorbeeld van Signatuur bü dieren maakt Prof. Schlegel mij opmerk- 
zaam. Het wordt vermeld in eene verhandeling van de Beièhe, „Essai sur Ie Symbohsme 
d'Orient" (Paris, 1847). Men leest daar, bl. 41: „l'Art Médical était fondé, en partie, sur 
les rapports extérieurs des ehoses: la rhubarbe chassait la bile, paree que la rhubarbe et 
la biie sont jannes; Ie loriot, espèce d'oiseau, guériasait la jauniase, parce que l'un et 
l'autre s'appellent ictéros en Grec. Chaque partie du corps, interne ou externe, trouvait 
parmi les plantes des analogues, qui, par imitation de la forme du membre, lui 
proeuraient la guérison des maux dont il était particulièrement affecté." 

Door imitation drukt de Brière, hier en elders (b. v. bl. 33), hetzelfde, doch uit 
een ander gezichtspunt, uit, als door mij steeds door den naam Signatuur is aangeduid. 
Zijn voorbeeld , aan de rhabarber ontleend , welker wortel inderdaad inwendig geel 
gekleurd is, had nog wel in het vorige hoofdstuk kunnen vermeld zijn. Wat hier de 
schrijver over den vogel zegt, dien de Franschen Loriot, de Engelschen Oriole, de 
Duitschers P i r o 1 , wij G o u d m e r e 1 of W i e 1 e w a a I en de Zoölogen Oriohis galbula 
noemen, is volkomen juist wat den naam icteros betreft. Elk goed Grieksch Woorden- 
boek leert ons dat UTtQoi zoowel een naam van de geelzucht als van den Wiel e waal 
ia, en ieder zal gereedelijk toestemmen, dat de schitterend goudgele kleur, die het mannetje 
van den Wielewaal kenmerkt, aan die homonymie niet vreemd is. Doch op wat wyze 
die vogel de geelzucht geneest, meldt de Bhièhe ona niet, en wordt ook in de meeste 
woordenboeken niet opgegeven. In Passow's „Handwörterbuch" (Leipzig, 1831), wordt 
echter in v. \»it^ng het volgende gezegd: „ein gelber Vogel dessen Anblick die Gelbsucht 
gehoben haben soll. Dasselbe. ward vom laQaÜQi/n erzihlt." Op het wiwrd luguStiiüg (Lat. 
Cfiaradrius, Duitsch Regen pfeiffer, Ned. goudplevier, — ook een gele vogel) wordt 
dan herhaald: „Schon sein blosser Anblick galt fQr ein sicheres Uittel gegen die Gelbsucht," 
met een beroep op Aelunus, Hist. anim. SVII. 13." 

Professor Schleqel verzekert mij dat bij Aelianüs (Hist. Anim.) een aantal voorbeelden 
van Signatuur der dieren worden aangetroffen. Ik hoop er nader op terug te komen. 

Andere zekere voorbeelden van Signatuur in het Dierenrijk kwamen mij tot dusverre 
bij de Germaansche volken niet voor; maar uit de volgende afdeeling zal blijken, dat er 



I) Hist. Nat. Méd. I. p. ' 
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merkwaardige gevonden worden oniler de bevolkingen van den Indischen Archipel, Overigens 
wordt wel in Mevek's Con versations- Lexicon , onder de voorbeelden der Signatuur het ook 
door WüTTKE en Sloet ') vermelde gt^bruik opgegeven om aan kinderen , die door wormen of 
mafieu gekweld worden, wormstekige vruchten, zooabi appelen, peren, frambozen, enz. te 
eten te geven , doch hier kan ik wel een voorbeeld vinden van het Siuiilia similibus curantur, 
(— en wel een op een grove dwaling berustend voorbeeld, daar de zoogenaamde wormpjes in 
de vruchten rupsjes zyn van bladrollers [Tortrices) en tot eene geheel andere orde van dieren 
dan de ingewandswonnen der kinderen behooren — ); maar de eigenlijke Signatuur ontbreekt, 
ten ware men ze mocht willen zoeken in de uitwendige teekenen ilie de vruchten vertoonen 
van door insecten aangetast of doorknaagd te zijn. Maar dit zou eene aanwijzing zijn van de 
geneeskracht der wormstekige vruchten zelve, terwijl toch ongetwijfeld de wormpjes, die 
met de vruchten naar binnen gaan, als liet eigenlijke geneesmiddel beschouwd werden. 
Wormen, niet in de beperkte beteekenis waarin de bedondaagsche Zoölogen het woord 
gebruiken, maar in de vage beteekenis van het woord in den mond des volks, dat all^) 
kruipende insekten-larven met alle soorten van kruipende lagere dieren onder den naam 
van worm samenvat, nemen zoowel in de pathologie als in de pharmacie der middel- 
eeuwen eene ruime plaats in. Knagende pijnen in verschillende lichaamsdeelen wenlen , 
zoo men meende, door wormen veroorzaakt en dus ook door wormen genezen. De fijt in 
de vingers, die in het Duitsch nevens den naam van Nagelgesch wOr ook dien van 
Fingerwurra draagt, werd, zooals uit laatstgemelden naam blijkt, aan een worm toege- 
schreven; derhalve werd een levende regenworm om den lijdenden vinger gewonden en 
daarom gebonden gehouden, tot hij dood was. Jicht werd eveneens aan knagende wormen 
geweten, en daarom genezen door dertien regenwormen met brandewijn in te zwelgen. 
Maar ook met allerlei andere dieren of dierlijke bestanddoelen werden tal van dergelijke 
kuren volbracht. Hondsbeten werden geheeld door belegging der wond met honden- 
haar of burookiug daarmede ; kanker (in het Duitsch Krebs, Krebsachaden genoemd) 
werd genezen door het opleggen van fijngeatooten riviorkreeften, enz.'). Maar ofschoon 
dergelijke genezingen met de in dit opstel beschouwde verwant zijn, kunnen zij er niet 
rechtstreeks toe gerekend worden, daar zij wel op het Similia similibus berusten, 
maar eene bepaalde Signatuur ontbreekt. 

Waar ik aan geneeskundigen inlichtingen omtrent de Signatuur of voorbeelden van 
hare toepassing vroeg, werd ik meer dan eens op zoodanige voorteelden van het Similia 
similibus gewezen. Ik achtte het dus niet overbodig, na het reeds in Hoofdstuk I 
daarover gezegde, ook met het oog op hetgeen nog in de laatste afdeeling ter liebandeling 
is overgebleven, hier nog eens door eenige voorbeelden aan het dierenrijk ontleend, die 
zich hier, zoo het schijnt, meer dan bij de planten voordoen, aan te toonen, dat de curatio 
similium similibus wel in vele gevallen met Signatuur verbonden is, maar in andere 
ook zonder deze voorkomt. 

Wat de Signatuur der Delfstoffen betreft, daarvan weet ik nauwelyks oen zeker voor- 
beeld bij te brengen. Vooral aan de edelgesteenten werden door de Ouden allei'lei fabel- 
achtige eigenschappen en krachten toegekend. Plikids weet er in het XXXVIIe boek der 
Historia Naturalis veel van te verhalen; maar er is niet veel by dat op hun gebruik 



') Meyer in V. Signatur; Wüttke, Deutschei' Voikaaberglaube , bl. 302; Sloet. Oids, ta.p. bl. 439. 
>) Zie vooral Wuttke, Deutscher Aberglaubo, bl. 301 v.; vgl. Sloet, Gids, bl. 43fl. 
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lil (In (IpiH'nHkuinlo wl.|Ht. KcuiIko anchu'n byzoiuh^rhedon vond ik verzameld in eene in 1873 
door do Hotih^tó ph I loloKiq un ultKOK<'Von verhandeling van H. de Charencey, getiteld 
„do (|Ut»l(iuoH IdcM^H NyinlM)ll(|uns hü rattnchant au nom des douze flls de Jacob". Den hoofd- 
Inhoud van dit lM.)t»kj(^ dat. Prof. S(ihlkokl mij loordo kennen, beschouw ik als een waar- 
Hchnwtuid voorboold van Kt^lotU'diui (Uizin; maar ik dank er de kennis aan van een paar 
pliial'Hon uit dti moralla van Plutakoiiuh, die werkelijk ter zake dienen, doch die ik tot 
nHJiio Npyi', daar Ik koouo uitu:avo van dio goschriften ter hand heb, slechts kan mededeelen 
volmum do oudtï IVansclu^ vortaling, wiuirvan dk Charencey zich bedient. Zij betreffen den 
aniotliyHl, nvti* wlons nmim Prof. dk Vriks in het „Nederlandsch Woordenboek", in 
vort», lu^t volgondo sohrijfl: „Van lat. amethystus, ontleend aan gr. uixé&varog, een 
woord van tudit>koudt>n, -- vormoedi^lijk oosterschen — oorsprong, maar in de volks- 
ol yiuoloj^lo (^pK^'vat als goviu-md uit do ontkennende « en ,utOvHP, dronken zyn, omdat 
nuMi oudtyds aan dit gostronto do kracht toeschreef van tegen dronkenschap te behoeden; 
oono moouing ilit^ wol donkolijk uit do verdichte afleiding zelve zal ontstaan zijn." Op deze 
KtH>r oudt» atloiiliug slaan ook do woorden van Plinius XXXVII 40: „Eas gemmas Magorum 
vunitas rt^slstt>ro obrit>tnti promittit, et indo appellatas". Nog vele andere bijzonderheden 
vornu^ldt Pi.iNius omtrent i\o gelioimzinnige krachten die aan de amethysten werden toege- 
kond, dio hy ochtor allo te zamen als fabelen l^schouwt, die de schrijvers „non sine con- 
tointu ot irrisu gonoris humani" hebben te boek gesteld. 

PiaiTAKiMius nu spi*t>okt in zijne verhandeling, „hoe de jongeling de dichters behoort 
to lozon", van „cos pion-es que Ton appello améthystes, que quelques-uns prennent et 
so los attachont autour du col, pour se garder d*enyvrer en leurs banquets oü ils boivent 
trautunt*\ l>o afleiding van « on fu(>vHè' wordt echter door Plutarchus geheel verworpen, 
biykons ilo volgtMulo plaati^ in hot eei*ste boek der Tafelgesprekken: ^Quant h Pamé- 
^.thysto, U\\\\ PhorlH^ ') que la pierre qui en porte Ie nom, ceux qui veulent qu'elles aient, 
^.Puno ot l*autro, ostó ainsi nommees pareo qu'elles empeschent Pyvresse, ils se mescomp- 
„tout, pour co quo Puno et Pautro fi esté lünsi nommée pour la couleur, a cause que la 
^J\n\\Uo u*a i^vs la couleur vivo, ains [=mais] fade et ressemblant a celle d'un vin passé 
^t^t usó , OU qui ost fort dét ivmpê d\\\u'\ Hieruit , ofschoon het niet volkomen duidelijk is , 
sohynt men to miniton opmaken, dat indenljiad de wynkleurige tint, aan vele amethysten 
eigt^u, 'iK\ naar do Uvr dor Signatuur, aanwees als een middel om de onaangename gevolgen 
van hot overmatig gi^bruik van wyn af to wenden. 

\Yy weten m^ uit PuNirs 01. N. XXXVII : 17^. dat de schoone groene kleur van den 
siuat^^i dien sttvu aauwiH^s als ivn middel tot versterking der oc^n ^aeiem reficit); 
a\^r lüeruuxle is dan ivk alles gt^zegil , wat ik over de Signatuur der delfstoffen kan mede- 
vKvleu . x^\u\^ tuou vlaartiH^ mwht willen ivkenen de zeer curieuse mededeeling van Dr. Cmö 
'l\;v«viK v^ i.^ist^>s van het lH>^nis^*h'Hervvgvninisch Landsmuseum *K dat in sommige streken 
VHU Kviuu^ tvn kanikreristiek symt>athetisi*h mivWel tegen steken in de zijde wordt aange- 
w^n>vi. Men utvmt drie naiUden. die op zvwlauige wy.:e worvlen samengevoegil , dat telkens 
vlt^ vun: vVr tvne vKvr het v\>g der andei"^ worvlt gestoken en ry dus met elfcaniier een 
vi>tK*K>:^x Vv^ttven. l\vr doi:vn giet men water in den mond. dat de lijder inzwelgt. Terecht 
i^*^ï V>5VSKi\-v: ^vte verwautsvhap tuss^-heu de kwa;U en het ger.eesmiddei is hier niet te 
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miskennen." Maar ofschoon ook dit voorbeeld ongetwijfeld behoort in den kring van denk- 
beelden, die de leer der Signatuur heeft voortgebracht, geloof ik toch dat de oude schrijvers 
die van de Signatuur der delfstoffen gewag maken, daarbij steeds aan de grondstoffen, 
niet aan door kunst gemaakte voorwerpen gedacht hebben. 



SPOREN VAN DK LEER DER SIONATUDR BUITEN EUROPA. 

A priori is het hoogstwaarschijnlijk, dat bij alle nienschenrassen , gelijk van iedw^ 
andere soort van volksbijgeloof, of laat nuj liever in het algemeen zeggen, van iedere soort 
van levens- en wereldbeschouwing, zoo ook van de leer der Signatuur de sporen zullen 
worden aangetroffen. „Geen ongegronder waan", ik herhaal hier een paar zinsneden 
uit bet eerste deel van mijn Java^), „dan wat door sommige oppervlakkige 
ethnologen is geleeraard, dat het eene volk in recht, moraal en geheele 
wereldbeschouwing de antipode van het andere zou zijn; ton minste 
indien dio stelling iets anders moet bet eekenen, dan dat, ten opzichte 
van recht, moraal en wereldbeschouwing, de verschillende volken op 
een verschillend standpunt van ontwikkeling staan, — een waarheid 
die niet behoeft verkondigd te worden, omdat zij door niemand wordt 
in twijfel getrokken". Juist en kernachtig is, wat ik hier bedoel, uitgedrukt in de 
„Ethnographische Parallelen und Vergieicbe" van Richahd Akdhee, in de 
volgende, ook door den heer Sloet') beaamde woorden: „Der Volksaberglaube, die 
Geister- und Zaubermittel, die Orakel und Omina, welche bei uns als 
Ueberreste der fröhesten Culturentwicklung unseres Geschlechtes fort- 
bestehen, eind keine müssige Erfindung, sondern allgemeines Eigen- 
thum der Menschheit; sie kennzeichnen die Stelle gegenüber der 
Aussenwelt in jenem Zeitraurae, in welchem ihm noch die wisse n- 
schaftliche Erfahrung Über die Dinge und Ereignisse der Aussenwelt 
abgeht, wo der Naturmensch mit noch unentwickelten Geisteskraften 
der Welt gegenüber steht. Sie sind der Glaube des Nichtwissens, 
der alleuthalben übereinstimmend sich zeigt, und stets frische Nah- 
rung in der Monschennatur findet." 

De overtuigingen hier uitgesproken , waren ook die van onzen diep betreurden Wilken , 
wien onder de Ethnologen zeker eene der allereerate plaatsen toekomt. „Hij was" z^t 
de heer Plette, in de voorrede tot zijne uitgave van Wilken's „Handleiding tot de ver- 
gelijkende Volkenkunde van Nederlandsch Indiö", „overtuigd, dat de ontwikkelings- 
gang van den mensch één is met voortstreven op den weg tot hoogere 
volmaking. Wil men dus de dikwijls als survivals nog bestaande, half 
vergeten, gebruiken der hoogstontwikkelden leeren begrijpen, dan 
dient tot de minst beschaafden te worden afgedaald, bij wie deze 
zelfde instellingen nog veeltijds ongerept worden gehuldigd." 

Zijn deze opmerkingen juist, dan moet«n wij verwachten sporen van de leer der 
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Signatuur ook bij de natuarvolkea aan te treffen; bet meest zelfs bij diegene, die bet 
minst den invloed der beschaving ondervonden hebben. Toen dus eeni^n tijd geleden 
door Dr. Maï Eabtels te Berlijn de eerste afleveringen van een werk „die Medici n 
der Naturvölker" werden uitgegeven, heb ifc mij ten spoedigste de gelegenheid ver- 
schaft om met dit boek kennis te maken. Voor weinige weken werd de laatste aflevering 
aan de inteekenaars tor hand gesteld. In het algemeen bood dit werk mij menig feit tot 
bevestiging mijner meening, dat op de begrippen der Natuurvolken het verschil van ras 
niet veel invloed heeft, en dat het groote verschil, dat niettemin tusschen de begrippen 
der verschillende volken bestaat, uit de ze*;r verschillende trappen hunner ontwikkeling is 
te verklaren. Maar mijne verwachting, dat ik ook sporen van de leer der Signatuur bij 
dö Natuurvolken zou vermeld vinden, is niet vervuld. Echter beschouw ik het stilzwijgen 
van Bahtels nog niet als een afdoend bewüs, dat aan de Natuurvolken in het algemeen 
do voorstellingen, in de leer der Signatuur gehuldigd, ten eenenmale vreemd zijn. Dat zijn 
werk. hoeveie feiten daarin ook verzameld zijn, nog verre van volledig is, zal men bij 
eeoe vluchtige inzage spoedig bemerken; onder anderen ia eene gedetailleerde beschrijving 
der materies medica, waarop het hier voornamelijk aankomt, geheel daarvan buiten gesloten. 
Er blijft dos ook op dit punt den Ethnologen veel te onderzoeken over, en hen op deze 
leemte opmerkzaam te maken, werd in de eerste plaats door deze opmerkingen bedoeld. 

Wat ik bü Bartels niet vond en ook bij andere Ethnolc^n tot dusverre te vergeefe 
heb gezocht, kan ik. geheel daartoe onvoorbereid, natuurlijk zelf niet leveren; maar op dat 
veld der ethnologie, waaraan ik als Hoogleeraar in de Land- en Volkenkunde van Neder- 
landsch-Indiê vooral geroepen was mijne aandacht te wijden, heb ik toch niet geheel 
vruchteloos gepoogd eenige hier te pa.s komende aren te lezen, om daarvan eene kleine 
garve aan mijne lezere aan te bieden. Doch ook daarbij onder\'ond ik eenige teleurstelling. 
Tevergeefs raadpleegde ik over dit onderwerp het reeds vermelde treffelijke boek van 
Prof. WiLKEs; wel vond ik daarin een hoogst belangrijk hoofdstuk over de ziekten der 
inlanders, maar van de inlandsche geneeskunde wordt in het onvoltooid gebleven boek') 
in het geheel niet gerept. Kven teleurstellend, maar om andere redenen, wa.s ook voor 
mij het anders zoo leerzame boek „de Geneesheer in Indie" van Dr. van deb Bubo, 
waarin ik, in weerwil der zeer volledige behandeling van de materies medica, zoo inlandsche 
als Europeesche, in het derde deel, nauwelijks iets kon vinden wat onder de rubriek 
„Signatuur" kon vermeld worden. Toen ik echter de vrijheid nam aan Dr. v. d. Bubg 
schriftelijk de vraag te richten, of hem ook voorbeelden van Signatuur in Insulinde bekend 
waren, had hij de goedheid mij op een aantal middelen te wijzen welker gebruik op 
het Similia similibus schijnt te berusten, en daaronder ook op enkele, waarby uit- 
wendige , licht waameeraliare teekenen (S i g n a) van bet bestaan dier overeenkomsten 
door de inlanders schijnen te zijn opgemerkt. Ik spreek hier natuurlijk alleen van de 
laatste en zal met de vermelding van eenige der duidelijkste en zekerste voorbeelden 
dit opstel besluiten. 

Het zekerste voorbeeld uit het plantenrijk verschaft ons de tot de Zingiberaceem 
behoorende Cureuma longa *). De wortel dezer plant , die overal in Ned, Indië in de tuinen 



'I Eet was elgenlijlc niets anders dan een leidraad door Prof, Wilesn voor zijn eigen onderwüs samen- 
gesieid, maar teteos bestemd om tot ^ondsla? t« sti'ekken voor een later uit te geven Handboek. 

>( Wat hier van du Cureuma longa gezegd wordt, geldt gedeeltelijk ook van eenige verwante soorten, 
die er uiet aliyd scherp van onderacheiden worden. 
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gekweekt wordt, heeft uitwendig eene vuil geelachtige kleur, maar bevat inwendig een 
oranjegeel sap, welks kleur Rumphiüs») met die van het fijnste goud vergelijkt en zeer 
overeenkonistig acht met die van het aap der stinkende Gouwe [Chelidonium majtis). Het 
gebruik van dezeu wortel is bij de inlanders velerlei»). Zij bedienen zich daarvan tot ver- 
vaardiging der gele zalf iboreh), waarmede zij zich bij sommige plechtige gelegenheden het 
bloot gedragen bovenlijf en de armen inwrijven ; zij vermengen het sap wegens den prikkelenden 
smaak met de meeste sausen en kerries; zy gebruiken het uitwendig bij rheumatische 
aandoeningen , en bij velerlei abscessen en zwellingen ; en bereiden daarmede inwendige 
middelen tegen verstoppingen en blaas- en niersteenen. Maar wat hier vooral vermelding 
verdient, — even als het sap der Gouwe wordt ook het sap der Ourcvma, dat zelfs het 
speeksel en de ontlastingen van hen die het gebruiken geel kleurt, als een probaat middel 
t^^gen de geelzucht aangewend. Stond nu dit voorbeeld geheel op zich zelf, dan kon men 
aan toeval denken; maar daar wij, al is bet getal niet groot, meerdere voorbeelden 
kunnen b;j brengen van hetgeen Dr. Vobdebman ergens noemt „de-inlandsche beschou- 
wing die aan sommige planten of dieren transmigreerende eigen- 
schappen toekent" ^), maar wat niet wezenlyk van de Signatuur verschilt, acht ik 
het zoo goed als zeker, dat ook in dit gebruik der Ourmma de Signatuur den inlander 
tot gids strekt. 

Inlanders en Chineezen in Indifi maken veelvuldig gebruik van middelen, die de geslachts- 
drift opwekken en aan de impotentie te gemoet komen. Tot die middelen bebooren ook 
eenige wortels en vruchten, die waarschijniyk door hun vorm eene vermeende aanwijzing 
tot zoodanige aanwending bevatten. De Chineezen gebruiken tot opwekking inwendig het 
aftreksel van een wortel, die in penvormige, rolronde stukken, ter dikte van een penne- 
schacht tot die van een vinger, voorkomt, en bij hen den naam van Dsin Som draagt. 
Het is de wortel van eene plant die in het Mandarijndialect Jin seng en bij de bntanici 
Panax quinquefolium heet en tot de Umbeiliferen behoort. De plant komt in Ned. ludiê 
niet voor en de wortel wordt dus uit China aangebracht en zeer duur betaald. Zy wordt 
ook als een probaat middel tegen de longtering beschouwd *). 

Van de inlandache vruchten worden de Doerian {Durio zibdhinus\ de Pinangnoot 
(Areca Catechu) en de Boeah nona (Anona reticidata) als aphrodisiaca genoemd. Bekend 
is het, dat de Doerian als liefdesverklaring door vrouwen aan mannen wordt gezonden. 
Dr. V. D. Burg acht het niet onwaarschynlijk , dat men in de zaden dezer gewassen eene 
Signatuur vond. Zeker was daaitoe niet veel noodig; maar ik durf niets beslissen. 

Het dierenryk , waarin , voor zoo ver my bekend is , by de volken van Europa de 
Signatuur zelden voorkomt, levert daarentegen in Indie eenige zeer merkwaardige voorbeelden. 

In mijn werk over Java deelde ik in het Hoofdstuk over de ongewervelde dieren de 
volgende bijzonderheid mede over de groote , vergiftige spinnen op dat eiland voorkomende , 
die, omdat zij soms zelfe kleine vogels tot bare prooi maken, gemeenlijk vogelspinnen 
genoemd worden, „Het harige , ruige voorkomen dezer spinnen is vermoedelyk oorzaak . 



Woordenboek voor N. 'l. in v. Oorataji [Temataansche naam der Curcuma, 
bet Soend. koneng en in het Jav. koenir beet], 

») Nat. T. V. N. I. , D. 5L1V , bl. 84. 

■*) V. D. BuBO, „de Geneesheer in Indiè", I, bl. 241 , III, bl. 395 (onder Gii 
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van eoD op Java heenschend volksgeloof, dat zulk een dier in olie geweekt en over het 
hoofd gewreven den groei van nieuwe haren bevordert." Dit is een parallel van de uit- 
werking van harige planten tot herstel der kaalheid, waaraan men eertijds ia Europa 
geloofde, zooals in het eerste hoofdstuk dezer verhandeling vermeld werd. Dr. Doleschall 
die het eerst deze byzonderheid omtrent de vogelspin {Mygale Javanensis) mededeelde'), 
wyst daarbij reeds op het Similia similibus, dat inderdaad, zooals ons herhaaldelijk 
bleek, eene grondstelling van de leer der Signatuur is. 

Een ander voorbeeld van Kignatuur uit het diereuryk, leveren ons de tjitjaks {Hemt- 
dactylus fraeiuxius en mutüatus)*), de bekende huishagedissen van Insulinde, die door de 
witte wra^es op hare huid een eenigszins lepreus voorkomen hebben, en waai-schynlük 
om die reden als middel tegen de Lepra (Melaatschheid) worden aangewend. De diertjes 
worden als zoodanig rauw gegeten, gewoonlijk één per dag, de ééne helft des morgens, 
de andere des avonds, 

Het derde en laatste voorbeeld uit het dierenryk dat ik kan bijbrengen is zeker het 
meest curieuse en verrassende; het wordt ons verschaft door een soort van aardworm 
{Lumbriais)^ wiens Signatuur bestaat in het geluid dat hij voortbrengt 3). 

De Javaanscbe naam van dit zonderlinge dier is Tjatjing Sondari*). Tjatjing beteekent 
in het algemeen Aardworm en Simdari, in het Soendaasch Soendari uitgesproken, is 
*en Sanskriet woord, dat in het algemeen eene schoone vrouw, en in het bijzonder 
in de heldensage van Hindoe's en Javanen eene dochter van KbesnA, oudste gemalin van 
Abimakjoe aanduidt. Maar die naam is ook overgedragen op een soort van muziekinstrument, 
welks tonon gelijk die der Aeolus-harp door den wind worden voortgebracht. Het wordt 
gevormd door een liingen rechtop in den grond gestoken bamboe, waarin op verschillende 
afötanden gaten gemaakt zijn, die, wanneer de wind er op blaast, melancholische, maar 
niet onwelluidende tonen voortbrengen. Misschien wordt die zingende bamboe als eene 
gemetamorphoseerde schoone gedacht en is daaraan eene of andere legende verbonden, 
Hoe het zij, de naam Sondari zal wel van den zingenden bamboe op den zingenden worm 
zijn overgebracht en dus met diens muzikale bogaafdheden in verband staan. 

Deze worm, ofschoon hy tot 1882 onbeschreven bleef, is gebleken op Java lang niet 
zeldzaam te zijn en dikwijls voor te komen in den humus, die de groote nesten der 
Niduiaria-varGTis in zich bevatten. Dr. VosoERMiH zond daarvan eenige exemplaren tot 



') NaL T. V. N. r., D. XIII bl. iOG. Zie ook Vobdrrkan ia N. T. v. N. I., D. XLIV, bl.84; v.d, BüBO, 
„de Geneesheer in India", D. III. bl. 569. 

'j V. D. Burg, ,de Goneesheer in Indiö", D. III. bl. 783, noemt drie soorten, en verzwygt toch nog 
Hemidactytua fraenatus Scqleq., die b^ alle andere schrijvers üJb de meest gewone soort vermeld wordt. 
Hisschien is Hetnidactylua codaei RtïPPBLL slechts een andera naam van dezelfde sooit. Sem. mutilataa 
WiEox. draagt daar den geslachtsnaam Peropus. De dorde daar genoemde soort Platyurus Schneiderianus 
Oray, is mij van elders niet bekend. V. d. Bobo schijnt hier eene nienwere monographie over deze kleine 
Ascalabotae of Gecko-soorten te volgen, die mÜ onbekend is gebleven. In het aangehaalde werk spreekt 
T. D- Bdbo we! over het geneeskundig gebruik, maai' niet over de Slgnataur der Tjitjaks, doch later heeft 
hij mij zelf op het lepreuse voorkomen dezer dierljes gewezen. 

'1 Dr. VoRDKRMAN handelt over dezen aardworm in het N. T. v. N. I. D. XLI, bl. 111-116, en D. XLIV, 
bl. 82—84. Bij het eerstgemeMe opstel is ook eene afbeelding govoegd. Vgl. ook nog hetzelfde tüdscbrift, 
D. XLII, bl. 291. 

*) Bon naam uit geslachCs- en soortnaam samengesteld, zooals er bij honderden in de talen van Insiilinds 
te vinden zijn. Ik sprak daarover in mijn ,Java", D. I, bl. 484; mijne inleiding op de , Bijdragen tot de 
kennis der Flora van Midden-Snmatra", bl. 9, en müne ,AAnteelceningen over de bijen van Midden- 
Sumatra", bl. 17 en 21. De beide laatstgenoemde stukicen komen voor in het vierde deel van het groote 
werk: ^Wdden-Sumatra, Reizen en Onderzoekingen der Snmatrs-expedjtie". 
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nader onderzoek aan Dr. Horst, Conservatur aan 's Rijks Museum van Natuurlijke Historie 
te Leiden, wien het bleek dat reeds vóór 1823 exemplaren van dit dier door de Natuur- 
onderzoekerK Kuhl en van Hasselt aan liet Muöeum gezonden waren, maar daar onopge- 
merkt waren gebleven. Deze omstandigheden gaven den heer Horst aanleiding om de nog 
onbeschrevpTi Lumbrici dier uitgebreide verzameling aan een gezet onderzoek te onderwerpen, 
waarvan het resultaat in de bekende "Notes from the Leyden Museum" werd opgenomen. 
Hij bracht in dat opstel den Sondari-worm tot het geslacht Megascolex Templeton, en gaf 
hem den soortnaam muskiis, aan de tonen die hij vourtbrengt ontleend'). 

Het ligt buiten het bestek van dit opstel, over dit dier, dat door de heeren VoEDEKaAN 
en HoBST nauwkeurig, ook wat de oorzaak van het geluid betreft, onderzocht en 
beschreven is, in vele bijzon derhoden te treden. Alleen wat het geluid zelf aangaat meen 
ik een paar trekken aan Vobderman's beschrijving te mogen ontleenen. „Des nachts doen 
de wormen nu en dan een kort afgebroken schril geluid hoeren, dat ik het best kan verge- 
lijken met het afloopen van den wekker eener kleine klok en nagebootst kan worden door 

in een hoogen toon „kierrrrrrnr" uit tê spreken De luchttrilüngen waaruit het geluid 

Itostaat, worden mijns inziens teweeggebracht door plotselinge samentrekkingen van den 
spierachtigen krop en uitstooting van lucht, nagenoeg op de wijze waarop bij den menach 
<ie rudus ontstaat. Mogelijk dient het geluid als lokstem bij de paring," 

En waartoe nu dezen zingenden worm hier vermeld? Ook die vraag zal ik met de 
woorden van den heer Vohuermas beantwoorden. „In het Tjiandjoerscbe wordt deze worm 
als geneesmiddel gebruikt, wanneer Ronggengs (publieke dansmeiden) zich hij de 
uitoefening van haar beroep schor hebben geschreeuwd. De chef van den troep, waartoe 
de dansmeid behoort, doet haar dan gepofte Sondan- wormen eten, waarna de normale 
stem terugkeert en zy weder in staat is als vroeger de hoogste tonen uit te gillen." Al 
wie ooit het gegil der Ronggengs, al was het ook slechts op de Koloniale tentoonstelling 
van 1883 te Amsterdam, gehoord heeft,-zal kunnen nagaan wat dat beteekent. 

.Dr. VoRDEEMAN heeft niet nagelaten hierbij op te merken dat deze byzonderheid een 
voorbeeld is van hetgeen hij als toekenning van transmigiwrende eigenschappen aan 
planten en dieren door de inlanders kenmerkt, en dat ongeveer hetzelfde is als wat ik met 
den ouden schier vergeten naam van Signatuur heb genoemd. Eene leer der fSignatuur 
mag men aan de bewoners van Insulinde niet toekennen , daartoe zyn de vermelde voor- 
beelden te gering in getal en te twijfelachtig, maar dat er bij hen min of meer duidelijke 
sporen voorkomen van dezelfde richting van het denkvermogen, die bij de meer ontwik- 
kelde Europeanen eene eenigermate systematische leer der .Signatuur voortbracht, staat 
toch genoegzaam vast, en zal vermoedRiijk bij nader onderzoek door vele voorbeelden 
bevestigd worden. 

Arnhem, Mei 1894. 
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DE MANDRAGORA. 

NASCHRIFT 

OP HET TWEEDE HOOFDSTUK DER VERHANDELING OVER DE LEER DER SIGNATUUR. 



Naar aanleiding van de vertooning van niet minder dan zes, tot poppen versneden Mandrdgöra-woriéis, ») 
die de bekende reiziger Felix von Luschan op zyne reizen in het Oosten te Konstantinopel, Damaskus, 
Mersina en Antiochiö gekocht had, vond in de vergadering der „Berliner Gesellschaft für Anthropologie, 
Ethnologie und Urgeschichte" van 17 October, 1891, eene uitvoerige bespreking plaats van het bygeloof, 
dat van oudsher door zeer verschillende volken ten opzichte van dien wortel werd gekoesterd. In den 
Jaargang 1891 der „Verhandlungen" van genoemd genootschap werd niet alleen eene afbeelding van deze 
besneden wortels gegeven, maar werden tevens, behalve de niededeehngen van den heer von Luschan, 
ook die welke de heeren Paul Ascherson en R. Beyer, naar aanleiding dier raededeelingen , ten beste 
gaven , vermeerderd mot een groot aantal noten en een Nachtrag van den heer J. G. Wetzstein, in extenso . 
afgedi'ukt. Deze stukken nemen in het zeer compres in groot formaat gedrukte boekdeel te zamen 22 blad- 
zijden in (726—746 en 890—892). Al de genoemde geleerden hadden zich reeds vroeger met onderzoekingen 
omtrent de Mandragora bezig gehouden, en hebben hier met vereende krachten eene massa materiaal 
bijeengebracht, die in omvang en rykdom van détails hetgeen ik over de Mandragora te boek stelde, verre 
achter zich laat. • 

Toen ik door de goedheid van den heer Schmeltz mot deze massa mü onbekend gebleven materiaal 
in kennis werd gesteld, heb ik lang geaarzeld hoe ik te dien opzichte zou handelen. Ik zag er zelfs wel 
wat tegen op met de lezing te beginnen, en had aanvankelijk veel lust mij tot eene zeer korto mededeeling 
van deze ontdekking aan de lezers van het Archief te bepalen, en het aan henzelven over te laten de 
uitkomsten waartoe genoemde geleerden gekomen zijn, met de mijne te vergelijken. Toen ik echter mei 
het stuk nadere konnis had gemaakt, veranderde ik van meening. Het stuk, niet door een enkel persoon 
bewerkt, maar door de Redactie uit de vaak van elkander afwijkende en zonder eenige poging tot overeen- 
brenging eenvoudig naast elkander geplaatste mededeelingen van vier geleerden samengesteld, is in vele op- 
zichten een rudis indigestaque rnoles. In de opvatting van den ooi*sprpng en de geschiedenis van het bijgeloof 
betreffende de Mandragora weken zij nu eens zeer aanmerkelijk van de mijne af, terwijl zy die op andere 
punten zeer naderden of te bevestigen schenen. Ik voelde mü daardoor genoopt mijn opstel aan de door 
hen verstrekte gegevens te toetsen, en het kwam mij voor dat er geene afdoende reden voor mij was, 
om het door mij ingenomen standpunt op te geven. Ik besloot dus een beknopt overzicht te geven van 
de voornaamste punten waarin de genoemde Duitsche geleerden nu eens met mijne meening in strijd zijn , 
dan weder bijzonderheden mededeelen die voor hare juistheid pleiten, en te beproeven of ik mijne opvat- 
ting op voldoende gronden kan handhaven. Nevens dit apologetisch doel meende ik echter mijn Naschrift 
ook tot aanvulling van mijn stuk te moeten doen strekken, vooral met het vele belangrijke dat de heer von 
Luschan over de Mandragora-yereering in het Oosten mededeelt, en dat grootendeels voor mij volkomen 
nieuw was. Dat ik daarbij vele minder ter zake doende détails onaangeroerd laat, zal ongetwijfeld door 
mijne lezers gebillijkt worden. 

Dat het geloof aan de v^ronderki-acht der Mafidragora niet slechts zeer verbreid was onder de volken 
van Europa, maar ook bij vele volken van het Oosten wordt gevonden, blijkt reeds uit hetgeen ik in mijne 
Verhandeling over eenige Hebreeuwsche , Ai*abische, Syrische, Perzische en Chineesche namen van deze 



O De ware uitspi-aak is zooals Prof. Ascherson opmerkt Mandragora , niet Mandragora. Te onrecht 
gebruiken sommige dichtei*s het woord als rijmende op Flora en Aurora. De echte Grieksche vorm is 
MandragoraSj maar dat de mannelijke uitgang as in den later gebruikelyken Mandragora met opzet in dei> 
vrouwelijken zou veranderd zyn, zooals Ascherson meent, komt mij onwaai*schiJnliJk voor, daar, zooals 
ik reeds vroeger opmerkte , de in den MaMragora-woitel wonende geest in Europa gewoonlijk geacht werd 
van het mannelijk geslacht te zijn. 
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plant in liet voorbijgaan opmerkte. Ik wil daarbij thans wat nader stilstaan, en in het licht stellen, 
dat er wel geen twijfel bestaan kan of dit bijgeloof is uit Azië afkomstig en van daar naar Eurapa 
OTergebrachl. Het scliijnt ontstaan bü het wonderzuchtige volle der Perzen, waaraan ook de op zich zelf 
zoo nuchtere Islam de fantastisclie elementen, die hü in zich beeft opgenomen, hoofdzakelijk veralhuldigd 
ia. Op plaatson van Perzische schrijvers kan ik mü, bij gebrek aan de daartoe vereischte kennis der Perzische 
literatuur, hier niet beroepen, maar alleen reeds de in de Woordenboeken opgegeven Perzische namen dier 
plant pleiten ten sterkste daarvoor, en geven reeds op zich zelve getuigenis van bekendheid met do 



voornaamste elementen van het omtrent de Mandragora heerschend bijgeloof. Die r 



1 zijn 



u? 



fV 



(merdom gin], j^a {mihr), Lji" ^ {mihri gia), ^^ 3i« {segicen), u3üj**ï iJkJj«-I iSJy^l of 3oJC— 

[Gstereng, ifitereng, öétereng of setermg) en ,fc**o jjj' (eöroioi ssanam). Reeds uit deze groote verscheiden- 
heid van namen kan men opmaken , dat In Perziö deze plant algemeen bekend was en veel besproken werd. 
Merdom gia beteekent menschplant en wjjat op de overeenkomst van den wortel met de gedaante van 
den mensch; mthr gia, bij verkorting ook enkel mihr, Uefdeplant, wijst op de üefdewekkende kracht 
die aan de Mandragora wordt toegeschreven; segkan, samengesteld uit »eg, hond, en kenden, uitgraven, 
uitrukken, is ontleend aan hel gebruik om den wortel door ee-n liond te laten uitrukken; van istereng 
en ziJne verscheidenheden kan ik geene aannejnelijke verklaring opgeven, maar de naam schijnt in eenig 
verband te staan met het lichtgevend vermogen aan de plant toegekend '); ebreriA ^anam eindelijk beteekent 
volgens EticHARDBON „face of sn idol" en herinnert aan de vooratelling dat de plant bezield ie door eene 
hoogere macht, welke terugkeert, in de Germaansche vooratolling dat ze bezield is door een Alraun '), 
Men ziet het, bijna al wat van de Mandragora verhaald en geloofd wordt heeft ziJne sporen in deze namen 
gednikt. Alleen het slaap- on bedwelmingwekkend vermogen der plant, dat bü de Romeinen zoozeer op 
den voonsTond etond, en het doodend of waanzinnig makend gekr^sch, dat werkelijk eene latere Euro- 
peeache vinding schijnt te wezen»), ïljn in deze namen niet vertegenwoordigd. Maar dat ook in het Oosten 



') Althans schijnen daarop de woorden te doelen in Ricrakdsoh's Perzisch Lexicon in v. astereng: „the 

Arabians call it sirag-kotrtib (vsj^ 7';")' "^'^^ devils candle", on account of ite shining appearance in the 

night". Wat Richardson er nog bij voegt: „from the number of glow worms, which cover the leaves" is 
eene niet zeer waarschijnlijke verklaring van dat lichtgevend vermogen, waar\'an ik neigens eene bevea- 
tigirw vind, 

■i Prof. SoHLKOKL wiJst rail ook op eene plaata bü oit Briëre, Eesai sur Ie SymboUsme antique d'OrieDt 
(Paris 1847), p. 103, waar Mandragora wordt afgeleid van manr-a-gór, dat in het Armenisch kleine afgod 
zou beteekenen (van manr, klein , gór of gour, afgod , en de a die het adjectief met het substantief verbindt). 
Hieruit zou dan blükon, dat hel geloof aan de wondorkmcht dezer plant ook tot de Armeniers vras 
overgegaan. Ik zou echter, om hieraan te hechten, ondubbelzinnige getuigenissen moeten vernemen, 
dat in de Armenische taal niet slechts de koppeling der woorden manr en gór deze beteekenis kan 
uitdrukken , maar dat ziJ ook werkelijk van do Sfa7idragora-p\»nt gebezigd wordt. Dit punt verdient nader 
onderzoek. Overigens beroept uk RuiJuie zich inijtis inziens te onrecht, ten bewijze dat de Mandragora 
werkelijk een soort van huisgod was, op het Ilebr. !}u(lalm. Da penaten of huifden heeten tn het Hebr. 
Terapm (Gen, XXXI: 19) en de />uduïm, d!e in het O. T. sleclita als eene minnedrift wekkende plant 
voorkomen, daarmede te Identlfiëeren, mist werkelijk allen grond. Evenmin gaat het aan, den naam Benónt, 
dien Rachel na een ulterat smaitelljk kraambed, mot stervende lippen aan haren tweeden zoon gaf, wiens 
naam Jakob in dien van Bojamin verandeixle, niet dk Briëbb door „zoon rnüns afgods" (waarvoor in allen 
geval -zoon mijns hulsgodH" verkiosHJk wan) lo vortalon, omdat hu het aanzün aan de Buda'im dankte; 
want de t«kBt van Oonesla brengt wel do gobooiiv van IIaciiils eersten zoon Jozbi-, maar geenszins die 
van Bknjahin mot du Dudafm in verband, on du rudeii waarom Rachkl dezen „zoon mijner smalt" noemde, 
staat in don tekst met duidolilkd woorden uitgedrukt. 

*) Ik deed vroeger opmerken, dut SiiAKsnriARR ten opzichte der uitwerking van ditgekrijsch, dat naar 
zijne vooi'st^lllng krankzinnig maakt, van de gewone voorstelling verschilt. Doch ik verzuimde te ver- 
melden dat de dichter zich 1n dit opzicht niet g»lilk blijft, en In Part, II van Xing Hekry the Sixth, 
Act. III, Sc. 2, deze woorden bezigt: 

„Ale vloukon dood bnicht als d« alruinenkreel, 
,Dan vond ik bitter biwzo woorden nit," enz. 

Andei*» echrtjvem die van htil krijschon dur Alruinen nis oorzaak van waanzin gewag maken, zijn 
m(j niet bekend, bohalvo nit e.a Motte Fouqt;i!, In zijnv In 1837 verschenen novelle „Mandragora". 
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het slaapwekkend vermogen der Mandragora geenszins onbekend was, blijkt met zekerheid uit hetgeen 
Chineesche bronnen van de yah-poe-loe getuigen, welke naam, zooals ik reeds vroeger opmerkte, niets 
anders dan de Chineesche transcriptie van het Arahische' ja^roeh is. 

Uif Perziö verbreidde zich het bygeloof betreffende de Mandragora naar Arabiö, Syriö, en Palestina. 

De meest gewone Semitische naam Jabroeh (Ar. ^3j^. (Chald. nnD^ Syr. Ijéoj-^-é) is van zeer onzekere 
beteekenis; van de velerlei pogingen tot verklaring is geene enkele zeker of zelfs waarschynlyk genoeg 



)&. 



om vermelding te verdienen. Bairoeh (— j^jo), dat uit don Ai-abischen Qdmoes in onze Lexica is over- 
gegaan, is stellig slechts uit verkeerd lezen ontstaan, waarvan men de reden dadelyk begrypt als men 
^57*^ en 5^3^ nevens elkander stelt. Het woord heeft oene merkwaardige overeenkomst met het Per- 
zische dbrewi^ die te meer treft als men in den Turkschen Qdmoes ook by ^3^ ^^^ woord Ssanam 

gevoegd vindt, even als in het Perzisch by 3^^ Men voelt zich schier gedwongen abrewi ssanam en 

jabroeh es-ssanam to identifiöeren en het eene voor eene verbastering van het andere te houden. Welk 
van beide de oorspronkelyko vorm is, waag ik niet te beslissen; alloen moet ik opmerken dat de Gram- 
matische vorm van het woord rrj/i^ volstrekt geen Semitischen oorsprong verbiedt. De naam badras^ dien 
JosEPHUS aan de Mandragora geeft, schynt my ook met 6.\t jabroeh etymologisch samen te hangen, evenals 



>- — 



het tegenwoordig in Syriö gebruikelijke djeraboeh (— y^^^), dat aan Wetzstein toeschijnt eene min of 

meer opzettelijke verminking te zyn, om de Mandragora als een Aphrodisiacum aan te duiden, daar het 
woord boeh in hot thans ook algemeen in Syrië gesproken Arabisch de geslachtsdrift aanduidt. Dat 
badras geen naam van de Mandragora kan zyn, daar Josephus er dan dezen laatsten naam, die hem toch 
niet onbekend kon zyn, wol tot verklaring zou hebben bijgevoegd, is wel beweerd, maar niet bewezen. 
Ik vind het zeer natuurlijk, dat Josephus de plant noemde met haren, in zijn vaderland gebruikelijken 
naam, en niet waarschijnlijk, dat hy*, die schoon hy vrij leesbaar Grieksch schreef, toch onder de Romeinen 
en Grieken een vreemdeling was, ook met al de bijzonderheden van hun Folklore vertrouwd was. 

Andere Arabische namen der Mandragora zijn Siradj qotroéb, d. i. demonskaars, eene duidelijke 

toespeling op het aan de plant toegekend lichtgevend vermogen; Aboe*S'Salam (j»iL»^i^ y^), ') d. i. vader 

des heils, wyzende op de weldaden die de alruin geacht wordt aan de menschen te bewijzen, en Loffah 

of Toffah {J^ of J^', — welke vorm de ware is valt niet uit te maken), wat met capid femoris ver- 
taald wordt en misschien doelt op den vleezigen vorm van den woitel, t^rwyl het door anderen met 
gift appel verklE^rd wordt, — een naam die stellig niet ongepast is voor eene plant, die, zooals ik vi*oegor 
aantoonde, zeer giftige eigenschappen bezit. Men ziet dat, voor zoover wy kunnen nagaan, ook deze 
namen niets bevatten dat met de gewone ook in Europa gangbare voorstellingen omtrent de Mandragora 
en hare eigenschappen in stryd is. 

Hetzelfde kan ook gezegd worden van den Turkschen naam Adam-köküy die door menschenwortel 
kan vertaald worden. 

Ook bij de Grieken vinden wy dezelfde voorstellingen. De by' hen gebruikelijke naam MandragoraSf 
schijnt dan ook van Oostersche herkomst te zyn, gelyk met onderecheidene plantennamen het geval is"). 
Hoe onzeker de afkomst van dit woord ook is, daarin stemmen alle gissingen overeen. Ik voor my hecht 



> o - 



*) Het ook voorkomende, maai* minder goed verklaarbare, *Abdoe's-salam (j»^iLJi «Aac, dienaar des 
heils) wordt voor oene verbastering van Aboe's-saldrn gehouden. 

») B. V. aoifoov^ Perz. ^j^y^, Hebr. jlf^liy, lelie (eig. de schitterende), dvf/Awvti (waarvan de ge- 
wone afleiding van ay^/i^q, wind, my belachelijk schijnt), waai-schijnlyk het Hebr. jOyjÖ (d.i. de liefelijke), 
ons anemoon. 
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het meest aan Wbtzbtein's meening: „Aiis dem Persischen incrdam-giah, „die Menschöii-ahnliche Fllanzo", 
oder vieliuehr aus einer alterti Form dieses Wortes, wird das Griechische tut'^^ayóiinii, das kein ein- 
heimisches etymon hat, entstanden aein". ') Ook' Prof. Asoherson -) maakt de opmerking dat merdum-giah, 
„aufl^lig an Slandragoraa ankllngt". 

Intusaciien atooten wij hier op eene zwarigheid. De oudste firiekache schiijver die, voor zoower ik 
weel, van de Mandragora gewag inaakt, Theophrastvs, geeft van de plant eene beschrijving die In eene 
belangrijke bijzonderheid van de thans zoo genoemde plant afwijkt. Wanneer hiJ zegt>), dat zü die den 
wortel wenechen uit te graven, driemalen met het zwaai'd een kring om de plnnt trekken, en dan de 
uitsntjcting volbrengen met het gelaat naar het Westen gekeerd, terwtjl hun metgezel in het rond springt 
en allerlei op de geslachtadrift doelende woorden uitslaat, zegt hü niets dat met de gewone voorsleltingen 
van de airuin in rechtetreekschen strijd is, al zün die ook door lateren verder uitgewerkt en opgeeieiil. 
Maar wanneer hij op eene andere plaats') de Mandragora beschrijft als toegerust met een stengel, die op 
dien vai] den >bp#iiI [Ferida com>nu«ia, een plant die soms lot eene hoogte van 15 voet opgroeit) geiykt 
en zwarte bessen draagt, dan is het niet meer mogelijk, daarbij aan de atruin te denken. Toch Bchünt de 
oplossing van het bezwaar niet zeer moeilijk. Prof. Abcherson heeft, ook naar mijne meening te recht, 
opgemerkt, dat Thkophrabtds op de laatstgemelde plaats vermoedelijk de Atropa Mandragora met da 
Atrt^a Belladonna verwisseld heeft'). „Trotzdem ist es", dus gaat genoemde geleerde voort, „wohl kaum 
zn bezweifeln, daas die heutigen Mandragoras-Aiten auch schon zu Thbophbast's Zeit und früiier so 
genannt wurden, und vielleicht mogen sich die erwfthnten Gebrauche. die ja siich Plinius (XXV:94), nur 
unter Weglassung des unter obscönen Reden umher tanzenden Gehülfen, von selnem (mit den unaeren 
sicher identischen) Mandragoraa bericbtet, schon damals vorzugsweise oder allein auf letztere bezogen haben." 
Inderdaad kan ik het niet zoo heel bevreemdend vindon, dat vele in de meeste punten overeenkomende 
planten, die thans nauwkeurig onderscheiden worden, door de botanici der oudheid wel eens onder den- 
zelfden naam begrepen werden. Op meer dan öéne plaats in het uitgebreide artikel van de Zeitschrift 
für Ethnologie wordt over liet al of niet, of het meer uf minder, voorkomen van Mandragora en 
Belladonna in Oriekenland en Itaüd gesproken. Ik wensch mij in een onderzoek van dat punt niet te 
verdiepen; maar wil hier alleen nog mededeelen wat Fraas, in zijne „Synopsis Floi-ae classicae" op 
grond van zijn persoonlijk onderzoek, daaromtrent mededeelt. „So htlufig A. Mandragora ist (in der 
Eieusinischen Ebene, in Phthiotis, im Sperchlus-Thale , etc), so selten ist A. Belladonna, welche meines 
Wissens nur von Sibthobp am Athos und von Poretinspeklor Schuit tschneidkr nur am westlichen Oeta 
oder Pntradjik gefundeii wurde, Von letzterer besitzo ich ein Exemplai'." Overigens is ook Fbaas bepaald 
van meening, dat met de Mamtj-agoras van Theophrastüs , VI, 2. 9, de Belladonna bedoeld is. 

Over de overige meer bekende Grieksche en ook over de gewone Latijnsclie namen van de Mawiragora, 
behoef ik, na het vroeger daai'over gezegde, niet verder uit te weiden. Zü zijn met de Oostereche begrippen 
omtrent de alruin in volkomen overeenstemming, terwijl tal van plaatsen bewijzen dat de oiruin-wortel 
en de daarmede verbonden voorstellingen vrji algemeen bekend wai'en. Daar ik echter den Oriekachen 
naam at»^»i7ia^ag<roY slechts op gezag eener noot van v. Lessep op Vondel heb vermeld, wil ik hier nog 
aanteekenen, dat althans het adjectief at^^-a^i^o^itoi;^ menschvormig, van dezen wortel gebezigd wordt 
in een citaat in den Codex Neapolitanus van Dioscorisbs uit een verloren geraakt geschrift van IPseudo-] 
Pythaoobas over de kracht der planten •). 

Maar er is eene plaats in de „Historia Animalinm" ^ van Abliakl's, die eene groote moeilijkheid oplevert, 
daar zij verschillende eigenschappen, die aan de Mandragora worden toegekend, overbrengt op eene plant, 
die hij Aglaopkolis (nj-inijDii.s) noemt, een naam die althans door geen ander schrijver, voor zoover raü 
bekend is, aan de Mandragora is gegeven, öewooniük meent men, dat de dfXaóv^m der Grieksche botanici 
de Paeonia offkinalis is; in een onderzoek naar de juistheid dier meening kan ik mij hier niet inlaten. 
Da naam, ontstaan uit de samenvoeging van ir^ötm, schitterend, helder, en ««e, licht, zou 
werkelijk voor de Mandragora, met het oog op den haar toegekenden lichtglans, niet ongepast zijn. 
Ook zou de bedoelde plant, volgens Aelianus, indei^daad wel overdag slechts weinig zichtbaar zijn, 
maar des nachts glinsteren nis een ster en op vuur golijken. Voorts zou men ook van die plant den wortel 
inzamelen, om als geneesmiddel tegen epilepsie en oogziekten te dienen, en ook daarby zou men zich 
van een hond bedienen, waaixim men de plant ook Kyitospastos («i'rótwrnffm , door een hond getrokken) 



') Zeitachr. f. Ethn., Jg. 1891, S. i 
') Zeitechr. f. Ethn., t. a. p., bl. 735. 



!) Aid. bl. 737. 
') Zeitschr. f. Ethn., 
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noemde; vooits zou ook hier de hond het slachtoffer worden dezer verrichting en dadelyk sterven als de 
zon hem bescheen, en eindelijk zou het gewoonte zyn, den dooden hond op de plaats zelve onder eenige 
plechtige handelingen te begraven. Dit alles heeft met de, omtrent de Mandragora in omloop zynde legenden 
zoo treffende overeenkomst, dat men stellig genoopt zou zyn ook AglaopJwtis voor een naam der Mandra- 
gora te houden , indien men slechts verklaren' kon , waarom de schrijver dien zooveel beter bekenden naam, die 
hem althans, als te Praeneste in Latium geboren en in het Grieksch over natuurlijke historie schrijvend 
auteur uit de derde eeuw onzer jaai'telling, onmogelijk onbekend kon zijn, niet nevens den zeldzamen 
naam Aglaophotis heeft genoemd. Intusschen is Aelianüs geen schrijver die gi'oot vertrouwen verdient. 
Te recht zegt Schöll >) van hem, dat hü in zijne Historia animalium „wichtige Notizen mit abgeschmackten 
Erzahlungen vermischt", gelijk het ook zijne Variae Historiae „eben so sehr an geschickter Auswahl als an 
gleichmassiger Ausarbeitung fehlt". Hoe weinig consciëntieus hij in zijne mededeehngen is blijkt ook daaruit, 
dat hij noch de bron noemt, waaruit hy* zijn bericht over de Agl^wphotis ontleent, noch de groeiplaats van 
deze plant vermeldt. Welke plant Aelianüs op het oog had, is onmogelijk uit te maken; alleen kan men 
met eenige zekerheid aannemen dat hy' aan de eene of andere lichtgevende (phosphoresceerende) plant, 
misschien wel den bekenden paddestoel Agaricus olearius Dec. , moet gedacht hebben , en men kan gissen , 
dat hij, door hot enkele punt van ware of venneende overeenkomst, den lichtglans, misleid, de 
uit Perziö stammende legenden over de Mandragora met zorgelooze onwetendheid op eene andere plant 
heeft toegepast. 

In de mededeelingen der heeren Ascherson en Beyer omtrent de Mandragora meen ik een niet 
geheel gerechtvaardigd streven te ontdekken , om eene klove te graven tusschen het bijgeloof dat daaraan in 
het Oosten gehecht wordt, en de eenigszins afwy kende vooi'stellingon van het Westen. Zoowel de meening, 
dat in het Westen van Europa de Mandragora eerst zou zijn bekend geworden door de kruistochten, of 
ten vroegste door de veroveringen der Ambiëren in Spanje, als die dat aan deze zijde der Alpen de echte 
Mandragora nauwelijks zou zijn doorgedrongen, maar de Alruinen schier uitsluitend uit de wortels van 
Bryonia on andere surrogaten zouden gesneden zyn, komen mij onwaarschynlijk en overdreven voor. 
Wanneer wij nagaan hoe algemeen de Mandragora te Rome bekend was, hoe vaak zij als semihomo, als 
Aphrodisiacum , als slaapmiddel, als vergif, enz., door de Lattjnsche schrijvers vermeld wordt, en welk een 
machtige complex van landen aan den zoo sterk assimileerenden invloed van het Romeinsche rijk was 
blootgesteld, valt het bezwaar aan die meening verbonden dadelijk in hot oog. Is het denkbaar dat 
b. V. het zoo door en door gelatiniseerde Iberische schiereiland geheel vreemd zal zijn gebleven aan dezen 
tak van in Italiö zoo verspreiden Folklore ? Ik heb tot dusver van het geloof aan de kracht der Mandragora*s 
in Spanje en Portugal geene bepaalde bewijzen gevonden, maar de naam der plant bestaat, blijkens de 
Woordenboeken, in de taal van beide landen, en wel in den zuiveren, onverminkten vorm van Mandragora^ 
die in Galliö, Brittannie en zelfs in den Italiaansche volksmond allerlei verminkingen ondergaan heeft. Ook 
do geographischo verbreiding der plant moet zich onder die omstandigheden wel hebben uitgestrekt tot al 
de landen die het bekken vormen der Middellandsche Zee, en, onder den invloed van gelijksoortig klimaat 
on gelijkvormige cultuur, in het algemeen tot het bezit eener gemeenschappelijke Flora gekomen zijn. Dat 
in Noord-Afrika de Mandragora reeds tijdens de Romeinsche heerschappij bekend is geweest , is op dezelfde 
gronden aan te nemen. Stellige bewijzen ontbreken echter ook hier; want wat Leo Africanus van den 
wortel Surnaxj in het Athis-gebergte verhaalt, zou ik niet op de Mandragora durven toepassen 2). 

Dat in de noordelijke landen van Europa, waar de echte Mandragora-vfoviéi moeilijk en slechts tot 
hoogen prijs te bekomen was, allerlei vervalschingen voorkomen, merkte ik reeds vroeger op. Ik vind 
thans in do „Zoitschrift. für Ethnologie"*), behalve de vroeger reeds genoemde, nog eene andere plant 

) Oeschichte der Griechischen Literatur, Bd. II, bl. 442 en 794. 

ï) Zie daarovcM' de Nederlandsche bewerking van de „Descriptie Africae" in het weinig bekende boek 
„Portinonto beschrijving van Afrika", uitgegeven te Rotterdam biJ Arnout Leers, 1665, bl. 225. In 1632 
vei'scheeii eene Uitijnsche uitgave van Leo Africanus te Leiden by Elzevier. Dat het Arabische woord 
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Q^^**», d. i. dronken, in Egypte de gebruikelijke naam van de Mandragora is (Zeitschr. f. Ethn. 1891, 

bl. 8, noot) zal ik aannemen, wanneer iets meer dan een losse bewering tot bewijs dezer zonderiinge 
metaphora wordt aangevoerd. 

") Jg. 1891, bl. 745. Ik wil in het voorbijgaan opmerken, dat ik vroeger omtrent de bereiding van den 
wortel dor Bryonia tot Alruin door den heer Sloet in dwaling ben gebracht. Ik heb ter goeder trouw 
zijne voorstelling voor een Geldersch gebruik gehouden; maar nu blijkt mij uit de „Zeitschrift für Ethnologie" 
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genoemd, die tot zulke vervalschingen aanleiding gaf, namelyk de zoo algemeen in moerassen en slooten 
voorkomende Gele Lisclibloom of Gele Iris {Iris Pseiidaconis) j wier kruipende wortel in Duitöchland ook 
Glückswiirzel genoemd wordt. Dat onder de Alruinen die men tot dusver gelegenheid vond in Duitsch- 
land te onderzoeken, niet of nauwelyks, echte voorkomen, is nog geen reden om, tegenover de vele getui- 
genissen die daar wel voor pleiten, tot eene geheele onbekendheid met de echte Mandragora'^ te besluiten. 
De afbeeldingen bewyzen natuurlyk niets, en de weinige Alruinen, dit* hier en daar in Musea bewaard 
worden, z\jn zoo gering in getiil, dat zü, al kon men op de nauwkeurigheid van het daarnaar ingestelde 
onderzoek steeds volkomen staat maken, tegenover de groote menigte die er eenmaal moeten zyn verbreid 
geweest, weinig bewyskracht kunnen oefenen. 

Ik heb hiermede gezegd wat ik meende tot verdediging myner voorstelling van de Alruinen te kunnen 
bybrengen, en zal thans dit Bijvoegsel besluiten met eene korte byeenstelling van hetgeen ons de 
berichten in de „Zeitrf<:hrift" omtrent de vindplaatsen der Mandrwjura, de wyze van de wortels te bewerken 
en de eigenaardigheden van het da<u-omtrent heerschende bygeloof in de Aziatische landen leeren. 

Wy zagen dat Terzië naar alle waarschynlijkheid het land is, van Wi\ar de verbreiding van de Mandra- 
gora en hare bygeloovige vereering is uitgegaan, en het is dus natuurlyk dat men verlangt te wet^>n hoe 
het thans daarmede in dat land gesteld is. Een der nieuwste en beste reizigers in dat ryk, Prof. Hauss- 
KNECHT, gaf daaromtrent aan Prof. As<'Hkrson schriftelijk de volgende inlichtingen: „De Mandragora komt 
nog heden in PerziO voor; de wortel wordt voornamelijk ingezameld in de provincie Schiniz en is oveml 
onder de van ouds bekende namen jqhrotih, inttdoingiah , inikri-ijiah, ook sckkan [dat echter weinig 
gebruikelijk en WcUU'iiiede ongetwijfeld het boven behandelde segkeyi bedoeld is], op de biizars aiinwezig. 
De inboorlingen wezen my' meermalen de verdorde bladeren, maiir dtuir ik de plant nooit op het rechte 
tijdstip te zien kreeg, kon ik de soort ni«>t bepalen. De wortel wordt gewoonlijk als amulet gednigen." 

Maar meer nog dan in Perzië zelf schynt tegenwoordig de Mandragora in Syrië verbreid te zyn. 
Volgens deu heer Wetzstein komt zy het menigvuldigst voor in den eruptiekegel van den TelM-Goemoeh 
in Hauran (Auranitis), wiuir men in Mei de goudgele geuiige vruchten by zakkenvol zou kunnen inzamelen. 
Maar ongetwijfeld zyn er nog vele andere vindpljuitsen. Do heer von Lusciian kwam in het bezit van zyne 
exemplaren van 3/a//Jm7o/*a-popi>en te Damaskus, Antiochië en Mersina, en ook die welke hy te Konstantinopel 
kocht was uit Syrië afkomstig. Een exemplaar, van de Dardanellen afkomstig, door den heer Galveut 
aan het Anthropologisch-Ethnologisch (lenootschap te Berlyn gezonden, is in de „Zeitschrift für Ethnologio'' ') 
afgebeeld en beschreven. 

Onbetwistbaar is het op grond dezer nieuwe afbeeldingen en beschrijvingen van Alruinen, uit het Oosten 
afkomstig, dat het bygeloof omtrent de Mandragora s zich thans in Azië in geheel andere vormen voordoet, 
dan het iii Europa heeft juingenonien. Terwyl in het Westen de vrouwelijke Alruinen betrekkelijk zeld- 
zaam zyn, maken zy in het Oosten verreweg de meerderheid uit; terwyl ze in het Westen doorgaans met 
zorg zyn gekleed, vindt men ze in het Oosten gewoonlijk geheel naakt. Vrouwelijk en naakt zijn al de 
door vox Lusciian in Syrië verzamelde exemplaren, en een daarvan schynt zelfs eene vrouw voor te 
stellen, die oen kind in de armen houdt. Ook vindt men in het Oosten samengestelde Mandragora- 
figuren, die de omhelzing van personen van verschillende seksen voorstellen, wat met name by den 
uit een zeer dikken, hier en daar met gips of dergelijke stof opgevulden, en met eene roodachtige venvstof 
gekleurden Mayulragora-vfovtiA van den heer Calvekt voorkomt. Ook zyn mannelijke ithyphallische yl/r/^t>i<.'>?, 
die, voor zooveel ik weet, in het Westen niet voorkomen, in het Oosten gevonden. Veel meer dan in het 
Westen schynt zich in het Oosten de bêteekenis der Mandragora in hare kracht als ApkrcHÜi^iarum te 
concentreeren, ofschoon ik thans geloof dat ik door eene vroegere uitspratik da<u-omtrent eenigszins aiin do 
waarheid heb te kort gedaan. 



(1891, S. 744), dat zy ontleend is aan een verhaal dat door von Perüer is overgenomen uit een in 1718 te 
Lyon uitgegeven boek „les Secrets du Petit Albert" getiteld, en niet op een algemeen gebruik, 
maar op een bijzonder geval betrekking heeft. Tot vergelijking geef ik hier het geval zooals het door 
VON Pkroeb is medegedeeld: „Ein Bauer, den eine Zigeunerin in das Geheimniss eingeweiht hatte, zog 
eine Brgonia-wurm], bei gunstiger Constellation des Mondes niit der Venus und dem Jupiter, an einem 
Monntag im Frühling aus dem Boden. Er ptlanzte sie in don (Trabhügel eines eben vei-storbenen Maimes 
und begoss sie vor Sonnenaufgang einen Monat lang mit Molken aus Kuhmilch, in welchen er drei Fledt^r- 
niause ertninkt hatte. Dann zog er sie aus. Sie war der Gestalt eines Menschen weit ilhnlicher geworden 
als früher. Dann heizte der Bauer seinen Ofeii mit Isenkraut, troc^knote die Wurzel darin, vorwahrto siu 
in einem Sackclien aus einem Stück Leinwand. So lange er diese Wurzel besjiss, war er glücklich im 
Handel, gewann im Spiel, fand vei-schiedene Dinge auf dem Wege und nam tïlglich an Wohlstand zu." 
') Jg. 1892 (Bd. XXIV), bl.247, afgebeeld, Jg. 1893 (Bd.XXV), bl.406, door Prof. Asoherson beschreven. 
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Ik besluit dit by voegsel, waardoor ik getraclit heb myne studie over de Mandragora beter op do hoogte 
der nieuwste beschouwingen en ontdekkingen te brengen, met de eigen woorden waarmede von Luschan 
de wüze boschryfl waarop heden ten dage de ifawrfrafirora-poppen in Syrië vervaardigd en vereerd worden: 
„Die Wurzoln dor Mandragora-?f[9,nzQïi werden heute, besonders in der Nachbarschaft von Mersina und 
Antiochia, von bestimmten „Künstlern" fast gewerbsmftssig in menschenahnliche Form gebracht. Das ein- 
fachHte, hierzu angowandte Veifahron besteht darin, die frisch ausgerissone , succulente Wurzel durch vor- 
Hichtigos Schneiden und Drücken umzuformen und dieselbe gelegentlich auch wahrend des Austrocknens 
noch woitor zu beoinflussen. Einige der vorgelegten Stücke sind einfach in dieser Art hergestellt. — Viel 
beHHoro, thatikiclilioh höchst übernischonde Eifolge werden durch ein anderes Verfahren erreicht, bei dem 
dlo lobondo Pflanzo sorgfilltig ausgegraben und die Wurzel dann durch ürawickeln von Bindföden, durch 
Hpaltim, KInschnoiden , Aufritzen und Zusammonschnüren der Art vorbereitet werden soll, dasssie zunftchst 
wlüdor oingegniben wini und noch durch langere Zeit weiterwachsen kann. Erst wenn die verschiedenen 
Verlotzungon gut vornarbt sind, wird die Wurzel wieder ausgegmben , und wenn sie dann erst einraal 
nnluntlicli gosirhrumpft und getrocknet ist, so filllt es oft sehr schwer die künstlich praparirten Stellen als 
Holchn zu orkonnt»n und nachzuweisen. Ein geschickter „Künstler" wird also Alrdunchen herstellen, die 
gunz unanfiH'htbar aussohen und deren Aechtheit auch von Niemand im Lande bezweifelt wird. Solche 
AlrdHHvhm sind uber nicht nur „sehr selten und nur unter grösster Lebensgefahi* auszugraben", sondern 
Hiti biUUm auch kostbare und werthvolle Talismane. Einige machen ihren Eigenthümer hieb-, stich- und 
kugolft^Ht, andrro wirktMi als unfohlbare Aphrodisiaca , und andere wieder sollen den Trager unsichtbar 
niar.hoir, f»wt allo aber woisen die Stelle an, wo unterirdische Schatze verborgen sind, und haben zugleich 
tilt» oIkmi so worthvoUo Eigenschaft, die Krankheit eines Menschen , der sie bestandig tragt, in sich auf- 
nt^hiupu zu kiMuuMK Gt^mde hierin liegt aber auch die Schattenseite und die Gefahr der Sache; das 
VVurzt'huiinnrluMi kann die Kmnkhoit nehmlich auch auf einen neuen Eigenthümer übertragen, und es 
kann dur»-h t^ignos „Kranksein" alle früher geruhmten Eigenschaften zeitweihg oder dauernd verlieren." 

AuNUKM. U) Juli mn. P. J. VETH. 
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